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IMPORTANT! RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE. READ CAREFULLY



Parts To Fold Travel Cot

To Set Up Travel Cot
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IMPORTANT: READ THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE. YOUR CHILD'S SAFETY MAY
BE AFFECTED IFYOU DO NOT FOLLOW THESE
INSTRUCTIONS.

Y VIGTIGT: LAS BRUGSANVISNINGEN
OMHYGGELIGT F@R KLAPVOGNEN TAGES | BRUG
OG GEM BRUGSANVISNINGEN TIL FREMTIDIG
BRUG AF HENSYN TIL BARNETS SIKKERHED.

il IMPORTANT : LISEZ SOIGNEUSEMENT CES
INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION

ET CONSERVEZ-LES POUR VOUS Y REFERER
ULTERIEUREMENT. SI VOUS NE LES RESPECTEZ
PAS, LA SECURITE DE VOTRE ENFANT PEUT EN
ETRE AFFECTEE!

2 VIKTIGT: LAS DENNA BRUKSANVISNING
NOGA FORE ANVANDNING OCH SPARA DEN
FOR FRAMTIDA BRUK. BARNETS SAKERHET KAN
PAVERKAS OM INTE DESSA INSTRUKTIONER
FOLJS.

WICHTIG: VOR DER BENUTZUNG

DES KINDERWAGENS DIESE ANLEITUNG
UNBEDINGT SORGFALTIG DURCHLESEN UND
AUFBEWAHREN. DIE SICHERHEIT IHRES KINDES
KANN GEFAHRDET SEIN, WENN SIE DIESE
ANWEISUNGEN NICHT BEFOLGEN.

TARKEAA: LUE KAYTTOOHJE ENNEN
KAYTTOA JA SAILYTA SE MAHDOLLISTA
TARVETTA VARTEN. JOS ET NOUDATA NAITA
OHJEITA, LAPSESI TURVALLISUUS SAATTAA
VAARANTUA.

BELANGRIJK: LEES DEZE INSTRUCTIES
ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE TER
REFERENTIE IN DE TOEKOMST. U KUNT DE
VEILIGHEID VAN UW KIND IN GEVAAR BRENGEN
ALS U DEZE INSTRUCTIES NIET LEEST.

VIKTIG: LES DISSE INSTRUKSJONENE

N@YE F@R BRUK OG OPPBEVAR DEM FOR
SENERE BRUK. BARNETS SIKKERHET KAN
KOMPROMITTERES HVIS DU IKKE F@LGER DISSE
INSTRUKSJONEONE.

IMPORTANTE: LEA ESTAS INSTRUCCIONES
DETENIDAMENTE ANTES DE UTILIZAR EL CARRITO
Y GUARDELA PARA USOS FUTUROS. LA SEGURIDAD
DEL NINO PUEDE VERSE COMPROMETIDA SI NO SE
SIGUEN ESTAS INSTRUCCIONES.

BAXHO: BHVIMATEJIbHO MPOYTUTE JAHHYIO
MHCTPYKLIMIO 10 HAYAJIA SKCIJTYATALIMA
KONACKW. COXPAHUTE MHCTPYKLUIO ANA
JANbHENLLErO UCMNOJIb3OBAHWA. HECOBJIIOLEHVE
NPUBEAEHHbIX MHCTPYKLIMV MOXKET MOCTABUTb
oA YrrO3y BE3OMACHOCTb BALLIETO PEBEHKA.

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO E CONSERVARLE PER
RIFERIMENTI FUTURI. LA MANCATA CONSULTAZIONE
DI TALI ISTRUZIONI PUO COMPROMETTERE LA
SICUREZZA DEL VOSTRO BAMBINO.

8 WAZNE: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
UZYTKOWANIA WOZKA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA NA PRZYSZOSC.
NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI MOZE NARAZIC
BEZPIECZENSTWO TWOJEGO DZIECKA.

@l IMPORTANTE: LEIA ESTAS INSTRUCOES
ATENTAMENTE ANTES DA UTILIZACAO E GUARDE-
AS PARA FUTURA REFERENCIA. A SEGURANCA DO
SEU FILHO PODE SER AFECTADA SE NAO SEGUIR
ESTAS INSTRUCOES.

3§ HMANTIKO: AIABASTE NMPOXZEKTIKATIX
MAPOYZEX OAHTIEX MPIN AMO TH XPHXH KAI
OYNAZTETIZ TIATI ©A XAX OANOYN XPHZIMEX
>TO MEAAON. H AXOMEIA TOY MAIAIOY AX
E=APTATAI ATIO THN THPHXH TOYZ.

FONTOS: A HASZNALAT ELOTT GONDOSAN
OLVASSA AT EZEKET AZ UTASITASOKAT ES ORIZZE
MEG AZOKAT KESOBBI HIVATKOZAS CELJABOL.
KEDVEZOTLENUL BEFOLYASOLHATJA GYERMEKENEK
BIZTONSAGAT, HA NEM TARTJA BE EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

@4 DULEZITE: PRED POUZITIM SI PECLIVE
PRECTETE NASLEDUJICI POKYNY A USCHOVEJTE
JE PRO DALSI POUZITI. POKUD SE TEMITO
POKYNY NEBUDETE RIDIT, MUZETE OHROZIT
BEZPECi SVEHO DITETE.

&4 DOLEZITE: PRED POUZITIM SI POZORNE
PRECITATJE NASLEDUJUCE POKYNY A
USCHOVAJTE ICH PRE DALSIE POUZITIE. AK SA
TYMITO POKYNMI NEBUDETE RIADIT, MOZETE
OHROZIT BEZPECNOST SVOJHO DIETATA.

VAZNO: PRIJE UPORABE PAZLJIVO
PROCITAJTE OVE UPUTE | CUVAJTE IH RADI
NAKNADNIH POTREBA. SIGURNOST VASEG
DJETETA MOZE BITI UGROZENA AKO NE
SLIJEDITE OVE UPUTE.




E IMPORTANT: CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI
CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE Sl PASTRATI-
LE PENTRU REFERINTA VIITOARE: SIGURANTA
COPILULUI DVS. POATE FI AFECTATA IN CAZ DE
NERESPECTARE A ACESTOR INSTRUCTIUNI.

3 TAHTIS!: LUGEGE KAESOLEV KASUTUSJUHEND
ENNE TOOTE KASUTAMIST HOOLIKALT LABI JA
HOIDKE SEE ALLES EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS:
KASUTUSJUHENDI MITTE JARGIMINE VOIB TEIE
LAPSE OHTU SEADA.

SVARBU: PRIES NAUDOJIMA, ATIDZIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE
JA KAIP NUORODA ATEICIAI: SIY NURODYMY
NESILAIKYMAS GALI [TAKOTI JUSY VAIKO
SAUGUMA.

SVARIGI: PIRMS LIETOSANAS, LUDZU,
IZLASIET UZMANIGI SO INSTRUKCIJU UN
UZGLABAJIET TO TURPMAKAI ATSAUCEL. JA JUS
NEIEVEROJAT SO INSTRUKCIJU, TAS VAR IETEKMET
JUSU BERNA DROSIBU.
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VAZNO: PAZLJIVO PROCITAJTE OVE
UPUTE PRIJE UPOTREBE | SACIJVAJTE IH U
SLUCAJU DA VAM USTREBAJU: SIGURNOST
VASEG DJETETA MOZE BITI UGROZENA AKO NE
SLIJEDITE OVE UPUTE.

VAZNO: PROCITAJTE PAZLJIVO OVA
UPUTSTVA PRE UPOTREBE | SACUVAJTE IH

ZA KASNIJU UPOTREBU: BEZBEDNOST VASEG
DETETA MOZE BITI UGROZENA AKO NE SLEDITE
OVA UPUTSTVA.

£8 POMEMBNO: PRED UPORABO PAZLJIVO
PREBERITE TA NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA
PRIHODNJE. VARNOST VASEGA OTROKA JE
LAHKO OGROZENA, CE NE BOSTE SLEDILITEM
NAVODILOM.

i UYARI: KULLANMADAN ONCE BU TALIMATLARI
DIKKATLICE OKUYUN VE ILERIDE REFERANS OLARAK
KULLANMAK ICIN SAKLAYIN. BU TALIMATLARA
UYMAZSANIZ COCUGUNUZUN GUVENLIGINI
TEHLIKEYE ATABILIRSINIZ.

€D WARNING A

This product complies to
EN 716-1:2017 +AC:2019 and
EN 16890:2017+A1:2021.

IMPORTANT - RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY.

Adult assembly required.

Please save instruction manual for
future reference.

Read all the instructions in this manual
before using product.

To prevent injury from falls, when the
child is able to climb out of the cot,
the cot shall no longer be used for
that child.

Discontinue using cot when child
reaches 15 kg (approximately 86 cm in
height) or is able to climb out.

Failure to follow these warnings and
instructions could result in danger.

Do not use the cot if any part is
broken, torn or missing and use
only spare parts approved by the
manufacturer.

NEVER leave your child unattended.
Always keep your child in view.

Use the cot with only one child at a
time.

Do not use more than one mattress in the
cot.

DO NOT leave anything in the cot
or place the cot close to another
product, which could provide a
foothold or present a danger of
suffocation or strangulation, e.q.
strings, blind curtain cords etc.

Always use cot on a flat, level floor.

Be aware of the risk of open fire and
other sources of strong heat such as
electric bar fires, gas fires, etc in the

near vicinity of the cot.

To avoid strangulation, DO NOT
place items with a string around your
child’s neck, suspend strings from this
product, or attach strings to toys.

All assembly fittings should always be
tightened properly and fittings should
be checked regularly and retightened
as necessary.

Regularly inspect the product for
damaged hardware, loose joints,
missing parts or sharp edges.

DO NOT move the cot with your child
init.

Make sure the product has been
folded or unfolded completely before
letting your child approach the cot.

Should the padded rim be split or
bitten through to expose the padding,
do not use the cot.

The cot is ready for use only when the
locking mechanisms are engaged and
to check carefully that they are fully

engaged before using the folding cot.

You must follow the instructions in
this manual when using the cot.

To avoid danger of suffocation keep
this plastic bag away from babies and
children.

To avoid suffocation, only use the

mattress sold with this cot, do not add
a second mattress on this one.

N
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@) CARE & MAINTENANCE

Your cot can be spot cleaned with a
sponge and soapy water. The covering
material is not removable.




At the beach or in the garden, clean sand
and grit off your cot, including feet, before
packing into cover. Sand in the top rail
locks may cause damage.

From time to time check your cot for worn
parts, torn material or stitching. Replace or
repair the parts as needed.

To wash carry bag, machine wash in
lukewarm water on delicate cycle and drip
dry. DO NOT USE BLEACH.

€ INSTRUCTIONS

To Set Up Travel Cot
See |mage50 O

1. Lock the end rails by pulling them up,
2 opposite sides at a time.

2. Push centre of floor down.

3. Install mattress, soft side up, and fasten
with straps.

« Tolock or unlock top rails, centre of
floor must be UP

e Rails will not lock when centre of floor
is down.

« If top rails do not lock, centre may be
too low.

To Fold Travel Cot

See images @) - @

1. Remove mattress from the travel cot.
2. Pull centre of floor halfway up.

3. Pull up the end rails and push in the
buttons, 2 opposite sides at a time, to
unlock the rails.

4. Lower each rail.
5. Pull the centre of floor all the way up.
DO NOT FORCE FOLD!

To Cover Travel Cot

See images @ @

@) AVERTISSEMENT A

Ce produit est conforme a la
norme EN 716-1:2017+AC:2019 et
EN16890:2017+ A1:2021.

IMPORTANT - CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE : LIRE
ATTENTIVEMENT.

'assemblage du produit doit étre
effectué par un adulte.

Veuillez conservez ce manuel
d'instructions pour toute référence
future.

Veuillez lire toutes les instructions de
ce manuel avant d'utiliser le produit.

Arrétez d'utiliser le lit bébé lorsque
I'enfant atteint 15 kg (taille d'environ
86 cm) ou est capable d’en sortir.

Le non respect de ces avertissements
et instructions peut entrainer des
dangers.

N'utilisez pas le lit si une piece est
cassée, déchirée ou manquante et
utilisez uniquement des pieces de
rechange approuvées par le fabricant.

Ne laissez JAMAIS votre enfant sans
surveillance. Gardez toujours votre
enfant a portée de vue.

Utilisez le lit bébé avec un seul enfant
a la fois.

N'utilisez pas plus d’'un matelas dans le
lit bébé.

NE laissez RIEN dans le lit bébé et NE
placez PAS le lit bébé a proximité d'un
autre produit pouvant constituer un
marchepied ou présenter un danger
détouffement ou d'étranglement, tel
que des ficelles, des cordons de stores
ou de rideaux etc.

Utilisez toujours le lit bébé sur un sol
plat et horizontal.

Faites attention aux risques présentés
par les feux ouverts et d'autres sources
de chaleur intense, tels que les feux
électriques, les feux de gaz, etc. a
proximité immédiate du lit bébé.

Pour éviter tout étranglement, ne
placez AUCUN objet avec une ficelle
autour du cou de votre enfant, ne
suspendez aucune ficelle a ce produit,
et n‘attachez aucune ficelle aux jouets.

Toutes les pieces d’assemblage
doivent toujours étre serrées
correctement et les piéces doivent
étre vérifiées régulierement et
resserrées si nécessaire.

Inspectez régulierement le produit
pour vérifier la présence de matériau
endommagé, de joints desserrés,

de piéces manquantes ou de coins
pointus.

NE déplacez PAS le lit bébé avec votre
enfant dedans.

Vérifiez que le produit a été plié ou
déplié complétement avant de laisse
votre enfant approcher du lit bébé.

Si le contour rembourré est fendu
ou mordu jusqu'a exposer le
rembourrage, n'utilisez pas le lit bébé.

Le berceau est prét a étre utilisé
uniquement lorsque les mécanismes
de verrouillage sont engagés et
vérifiez attentivement qu'ils sont
completement engagés avant
d'utiliser le lit pliant.

Vous devez suivre les instructions de
ce manuel lors de I'utilisation de ce lit
bébé.

Pour éviter tout risque de suffocation,
gardez ce sac en plastique hors de
portée des bébés et des enfants.



Pour éviter tout risque de suffocation,
utilisez uniquement le matelas vendu
avec ce lit bébé, n'ajoutez pas un
deuxiéeme matelas dessus.

N
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@ ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Votre lit bébé peut étre lavé avec une
éponge et de l'eau savonneuse. Le
matériel de recouvrement n'est pas
amovible.

Ala plage ou dans le jardin, retirez

le sable et frottez votre lit bébé, y
compris les pieds, avant de I'emballer
dans la housse. Le sable dans les
verrous de rail peuvent causer des
dégats.

Vérifiez régulierement la présence de
parties usées, de matériaux déchirés
ou décousus sur le lit bébé. Remplacez
ou réparez les pieces endommagées si
nécessaire.

Pour laver le sac de transport, lavez a
la machine a l'eau tiede sur un cycle
délicat et laissez sécher. N'UTILISEZ
PAS D'EAU DE JAVEL.

@ INSTRUCTIONS

Pour installer le lit bébé

Voir images c O

1. Verrouillez les rails d'extrémité en les
tirant vers le haut, 2 cotés opposés a
la fois.

2. Poussez le centre du fond vers le bas.

3. Installez le matelas, coté souple vers le
haut, et attachez-le avec les sangles.

o Pour verrouiller ou déverrouiller les
rails supérieurs, le centre du fond doit
étre en HAUT.

o Lesrails ne se verrouilleront pas si le
centre du fond est en bas.

o Siles rails supérieurs ne se verrouillent
pas, le centre est peut-étre trop bas.

Pour plier le lit bébé
VO|r|mage5° Q

1. Retirez le matelas du parc.

2. Tirez le centre du fond a mi-hauteur.

3. Tirez les rails d'extrémité vers le haut
et appuyez sur les boutons, 2 cotés
opposés a la fois, pour déverrouiller les
rails.

4. Abaissez chaque rail.

5. Tirez complétement le centre du fond
vers le haut.

NE FORCEZ PAS POURPLIER!

Pour couvrir le lit bébé

Voirimages@f@

€D WARNUNG A

Dieses Produkt stimmt mit

EN 716-1:2017 +AC:2019 und

EN 16890:2017+A1:2021 Uberein.
WICHTIG - ZUR KUNFTIGEN
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN.

Das Produkt muss von einem
Erwachsenen montiert werden.

Bewahren Sie die Anleitung zum spateren
Nachschlagen auf.

Lesen Sie alle Hinweise in dieser
Anleitung, bevor Sie das Produkt
einsetzen.

Stellen Sie die Nutzung des Betts ein,
sobald Ihr Kind ein Gewicht von etwa 15
kg erreicht (eine KérpergréRe von circa 86
cm) oder herausklettern kann.

Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise
und Anweisungen kann Gefahren bergen.

Verwenden Sie das Bett nicht, falls ein Teil
beschadigt oder verschlissen ist bzw.

fehlt. Verwenden Sie nur vom Hersteller
zugelassene Ersatzteile.

Lassen Sie Ihr Kind NIE unbeaufsichtigt.
Haben Sie Ihr Kind stets im Blick.

Legen Sie immer nur jeweils ein Kind in das
Bett.

Verwenden Sie nicht mehr als eine
Matratze im Bett.

Lassen Sie NICHTS im Bett, platzieren

Sie das Bett nicht in der Ndhe eines
anderen Produktes, das Erstickungs- oder
Strangulationsgefahr birgt, wie z. B. Faden,
Gardinenkordeln usw.

Verwenden Sie das Bett immer auf einem
flachen, ebenen Untergrund.

Beachten Sie die Gefahr von offenem
Feuer und anderen Hitzequellen wie
eingeschalteten Elektro- und Gasherden
etc.in der Nahe des Betts.

Platzieren Sie KEINE Gegenstande mit
einem Band oder Faden um den Hals lhres
Kindes, hdngen Sie KEINE Bander oder
Féden an dieses Produkt und bringen Sie
KEINE Bander oder Faden an Spielzeugen
an, damit sich das Kind nicht strangulieren
kann.

Alle Montagematerialien sollten

sicher festgezogen sein. Prifen Sie die
Befestigungen regelmallig auf festen Sitz
und ziehen Sie sie bei Bedarf erneut an.

Untersuchen Sie das Produkt regelmaBig
auf beschadigte Beschlage, lockere
Verbindungen, fehlende Teile oder scharfe
Kanten.

Transportieren Sie das Bett NICHT,
wahrend sich Ihr Kind darin befindet.

Achten Sie darauf, dass das Produkt
vollstdndig zusammen- oder ausgeklappt
ist, bevor Sie Ihrem Kind gestatten, sich
dem Bett zu nahern.

Verwenden Sie das Bett nicht langer, falls
der gepolsterte Rand gerissen ist oder
durchgebissen wurde und Polsterung
freiliegt.

Das Bett ist erst einsatzbereit, wenn die
Verschlussmechanismen eingerastet sind.
Prufen Sie dies sorgfaltig, bevor Sie das
Bett zusammenklappen.

Befolgen Sie bei Verwendung des Betts
die Anweisungen in dieser Anleitung.

Bewahren Sie diesen Plastikbeutel
auBerhalb der Reichweite von Babys
und Kindern auf. Andernfalls besteht
Erstickungsgefahr.

Verwenden Sie nur die mit diesem Bett
verkaufte Matratze. Verwenden Sie nicht
zwei Matratzen; andernfalls besteht
Erstickungsgefahr.

N
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€ PFLEGE UND WARTUNG

Reinigen Sie Ihr Bett mit einem
Schwamm und Seifenlauge.
Das Abdeckmaterial kann nicht
abgenommen werden.

Befreien Sie lhr Bett, einschlief3lich
der Fil3e, nach Verwendung am
Strand oder im Garten von Sand

und Schmutz, bevor Sie es in der
Abdeckung verpacken. Sand in den
Verriegelungen der oberen Schienen
kann diese beschadigen.

Untersuchen Sie Ihr Bett gelegentlich
auf abgenutzte Teile, verschlissene
Materialien oder aufgerissene Nahte.
Ersetzen oder reparieren Sie die Teile
bei Bedarf.

Sie kdnnen die Tragetasche bei
lauwarmem Wasser mit dem
Schonprogramm in der Maschine
waschen und zum Trocknen
aufhangen. VERWENDEN SIE KEIN
BLEICHMITTEL.

1

€D ANWEISUNGEN

Bett aufstellen

Siehe Abbildungen 0 - G

1. Verriegeln Sie die Abschlussschienen,
indem Sie sie 2 an beiden Seiten
gleichzeitig nach oben ziehen.

2. Drlcken Sie die Mitte des Bodens nach
unten.

3. Installieren Sie die Matratze mit
der weichen Seite nach oben und
befestigen Sie sie mit den Gurten.

» ZurVerriegelung oder Freigabe der
oberen Schienen muss die Mitte des
Bodens nach OBEN zeigen.

« Schienen werden nicht verriegelt,
wenn die Mitte des Bodens unten ist.

« Falls sich die oberen Schienen
nicht verriegeln lassen, ist die Mitte
womdglich zu niedrig.

Bett zusammenklappen

Siehe Abbildungen @) - @
1. Entfernen Sie die Matratze aus dem

Laufstall.

2. Ziehen Sie die Mitte des Bodens zur
Halfte nach oben.

3. Ziehen Sie die Abschlussschienen
nach oben und drlicken Sie die Knopfe
2 an gegenlberliegenden Seiten
hinein, um die Schienen zu verriegeln.

4. Senken Sie jede Schiene.

5. Ziehen Sie die Mitte des Bodens
komplett nach oben.

KLAPPEN SIE DAS PRODUKT NICHT

GEWALTVOLL ZUSAMMEN ODER

AUSEINANDER.

Zur Abdeckung des Betts
Siehe Abbildungen ) - @®

@ ADVERTENCIA A

Este producto cumple el estandar
EN 716-1:20174+AC:2019y
EN 16890:2017+A1:2021.

IMPORTANTE: GUARDE ESTE
MANUAL PARA FUTURAS
CONSULTAS: LEA DETENIDAMENTE
ESTAS INSTRUCCIONES.

El montaje solo podra ser realizado
por personas adultas.

Conserve este manual de
instrucciones para futuras consultas.

Lea todas las instrucciones incluidas
en este manual antes de utilizar el
producto.

Deje de utilizar la cuna cuando el nifio
alcance los 15 kg de peso (86 cm de
altura aproximadamente) o cuando
sea capaz de trepar.

Si no sigue estas advertencias e
instrucciones, podria ser peligroso.

No utilice la cuna si alguna parte esta
rota, rasgada o falta y utilice solamente
piezas de repuesto aprobadas por el
fabricante.

NUNCA deje al bebé desatendido.
Vigilelo en todo momento.

No utilice el la cuna para transportar a
mas de un nifo a la vez.

No utilice méas de un colchén en la
cuna.

NO deje nada en la cuna ni coloque
esta cerca de otro producto que
pueda proporcionar un punto de
apoyo o presentar un riesgo de asfixia
o0 estrangulamiento, por ejemplo,
cordones, cordones de persianas, etc.

Utilice siempre la cuna sobre un suelo
planoy estable.

12

Evite utilizar la cuna en las
proximidades de chimeneas y otras
fuentes de calor intenso, como
calefactores eléctricos, calentadores
de gas, etc.

Para evitar el riesgo de
estrangulamiento, NO coloque
objetos con cordones alrededor del
cuello del nifio, no deje que cuelguen
cordones de este producto ni ate los
cordones a ningun juguete.

Todos los accesorios de montaje
siempre deben estar apretados
correctamente y se deben revisar
regularmente y volverse a apretar
segun sea necesario.

Examine con regularidad el producto
para saber si existen dafios en el
mecanismo, si los enganches estan
sueltos, si faltan piezas o si hay algun
borde afilado.

NO mueva la cuna cuando el nifo se
encuentre en su interior.

Asegurese de que el producto

estd completamente plegado o
desplegado antes de permitir a su hijo
gue se acergue a la cuna.

Si el armazon acolchado se raja o pica
y deja al descubierto el relleno, no use
la cuna.

La cuna estd lista para usarse
solamente cuando los mecanismos
de bloqueo estédn engranados

y se comprueba que estan
completamente engranados antes de
usar la cuna plegable.

Debera sequir las instrucciones
incluidas en este manual cuando
utilice la cuna.

Para evitar el riesgo de asfixia,
mantenga esta bolsa de plastico lejos
del alcance de bebés y nifos.



Para evitar la asfixia, utilice Unicamente
el colchon que se vende con esta
cuna, no anada otro colchdn a este.

N

@ CUIDADO Y MANTENIMIENTO

La cuna de viaje se puede limpiar
Con una esponja y agua jabonosa.
No se puede retirar el material que la
recubre.

En la playa o en el jardin, limpie la
arenay el polvo de la cuna, incluidos
los pies, antes de guardarla en la
cubierta. La arena puede danar los
bloqueos de las barandillas superiores.

Examine la cuna periédicamente por si
tuviera partes desgastadas, materiales
dafados o descosidos. Sustituya o
repare las piezas que lo requieran.

Para limpiar la bolsa de transporte,
ldvela a maquina con agua tibia en
un ciclo delicado y déjela escurrir. NO
UTILICE LEJIA.
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€@ INSTRUCCIONES

Para montar la cuna

Consulte las imagenes @) - @

1. Bloguee los rieles finales tirando
de ellos hacia arriba, de los 2 lados
opuestos a la vez.

2. Empuje el centro del suelo hacia abajo.

3. Instale el colchdn, con el lado
acolchado hacia arriba, y abréchelo
con las correas.

o Para bloguear o desbloquear los rieles
superiores, el centro del suelo debe
estar ARRIBA.

o Losrieles no se bloquearan cuando el
centro del suelo esté abajo.

o Silos rieles superiores no se bloquean,
el centro puede estar demasiado bajo.

Para plegar la cuna
Consulte las imégenes @) - @
1. Saque el colchdn del parque.

2. Tire del centro del suelo hacia arriba
hasta la mitad.

3. Tire de los rieles de los extremos
y presione los botones, de 2 lados
opuestos a la vez, para desbloquear
dichos rieles.

4. Baje cadariel.

5. Tire del centro del suelo hacia arriba
completamente.

iNO LA PLIEGUE A LA FUERZA!

Para cubrir la cuna
Consulte las imagenes @) - @®

€D Aviso A

Este produto estd em conformidade
com a norma

EN 716-1:2017+AC:2019 e

EN 16890:2017+A1:2021.

IMPORTANTE - GUARDAR PARA
REFERENCIA FUTURA: LER
ATENTAMENTE.

A montagem deverd ser efetuada por
adultos.

Guarde este manual de instrugdes
para referéncia futura.

Leia atentamente todas as instrucoes
deste manual antes de utilizar o
produto.

Deixe de utilizar o berco quando

a crianca atingir o peso de 15 kg
(aproximadamente 86 cm de altura)
Ou conseguir trepar e sair.

O incumprimento dos avisos e
instrucoes pode resultar em perigo.

Nao utilize o berco se alguma peca
estiver partida, rasgada ou em falta, e
utilize apenas pecas de substituicao
aprovadas pelo fabricante.

NUNCA deixe a crianca sem
supervisao.

Mantenha sempre as criancas sob a
sua supervisao.

Utilize o berco com apenas uma
crianca de cada vez.

N&o utilize mais de um colchdo no
berco.

NAO deixe nada no berco nem
coloque o berco préximo de outro
produto, o que podera constituir um
ponto de apoio ou perigo de asfixia
ou estrangulamento, por exemplo fios,
fitas de persianas, etc.

Coloque sempre o berco sobre uma
superficie plana e nivelada.

Tenha atencao ao risco de fogo ou
a outras fontes de calor intenso

nas proximidades do ber¢o, como
aquecedores elétricos, lareiras a gas,
etc.

Para evitar o estrangulamento, NAO
cologue artigos com fios a volta

do pescoco da crianca, pendure
fios neste produto, ou ate fios a
brinquedos.

Todas as pecas de montagem

devem ser sempre devidamente
apertadas, verificadas regularmente, e
reapertadas conforme necessario.

Inspecione regularmente o produto
para verificar se existem pecas
danificadas, jungdes soltas ou
extremidades afiadas.

NAO mova o berco com a crianca no
interior.

Certifique-se de que o produto
foi dobrado ou desdobrado
completamente antes de deixar a
crianga aproximar-se do berco.

N&o utilize o ber¢o caso a borda
acolchoada esteja separada ou
rasgada, expondo o enchimento.

O berco esta pronto para ser utilizado
apenas quando 0s mecanismos

de bloqueio estiverem acionados.
Verifique cuidadosamente se estes
mecanismos estao totalmente
acionados antes de utilizar o berco
dobravel.

Deve seguir as instrucdes deste
manual ao utilizar o berco.

Para evitar o risco de asfixia, mantenha
este saco plastico longe de bebés e
criancgas.



Para evitar o risco de asfixia, utilize
apenas o colchao que é vendido com
este berco, nao utilize um segundo
colchao.
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@D CUIDADO E MANUTENCAO

O berco pode ser limpo com uma
esponja e dgua com sabéo. O material
de revestimento ndo é removivel.

Na praia ou no jardim, limpe a areia e a
terra do berco, incluindo os pés, antes
de embalar.

A areia que ficar nos blogqueios das
laterais superiores pode causar danos.

Verifique esporadicamente se o
berco tem alguma peca desgastada,
ou material ou costura rasgados.
Substitua ou repare as pegas,
conforme necessario.

Lave 0 saco de transporte na maquina
com agua morna num ciclo delicado e
deixe secar. NAO UTILIZE LIXIVIA.
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@D INSTRUCOES

Montar o ber¢o

Ver imagens 0 e

1. Blogueie as laterais, puxando-as para
cima, 2 lados opostos de cada vez.

2. Empurre a parte central da base para
baixo.

3. Instale o colché&o, com o lado macio
para cima, e prenda com as correias.

o Para bloquear ou desbloquear as
laterais superiores, o centro da base
deve estar para cima.

» Aslaterais ndo ficam blogqueadas
quando o centro da base esta para
baixo.

o Se as laterais nao ficarem bloqueadas,
o centro pode ficar demasiado baixo.

To Fold Travel Cot
Vemmagenso 0

1. Remova o colchao do parque.

2. Puxe o centro do piso até a meio.

3. Para desbloquear as laterais, puxeas
para cima e pressione os botoes, 2
lados opostos de cada vez.

4. Baixe cada lateral.

5. Puxe o centro da base completamente
para cima.

NAO FORCE AO DOBRAR!

To Cover Travel Cot

Ver imagens @ @

@D AVVERTENZA A

Questo prodotto e conforme a
EN 716-1:2017 +AC:2019 e
EN 16890:2017+A1:2021.

IMPORTANTE - CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

Il prodotto deve essere montato solo
da adulti.

Conservare questo manuale per
riferimenti futuri.

Leggere tutte le istruzioni del presente
manuale prima di usare il prodotto.

Cessare di utilizzare il lettino per
bambini di peso paria 15 kg (circa 86

cm di altezza) o in grado di scavalcarlo.

La mancata osservanza delle seguenti
avvertenze e istruzioni potrebbe
comportare pericoli.

Non usare il lettino se una parte
& rotta, strappata o mancante e
utilizzare solo pezzi di ricambio
approvati dal costruttore.

NON lasciare mai il bambino
incustodito.

Sorvegliare sempre il bambino.

Usare il lettino con un solo bambino
per volta.

Non utilizzare piu di un materasso nel
lettino.

NON lasciare alcun oggetto nel lettino
e non collocarlo accanto a un altro
prodotto che potrebbe fungere da
appoggio o costituire un pericolo di
soffocamento o aggrovigliamento,
come ad esempio lacci, cordini di
veneziane/tende, ecc.

Utilizzare sempre il lettino su un
pavimento piano e liscio.

Evitare di avvicinare il lettino a flamme
libere e ad altre fonti di forte calore,
come gli accenditori elettrici o fornelli
a gas, ecc.

Per evitare il soffocamento NON
collocare oggetti dotati di lacci
attorno al collo del bambino,
appendere i lacci di questo prodotto o
fissare i lacci ai giocattoli.

Tutti gli accessori di montaggio
devono essere sempre chiusi
correttamente, quindi controllati
periodicamente e stretti, se necessario.

Ispezionare periodicamente il
prodotto per verificare eventuali danni
ai componenti, chiusure aperte, pezzi
mancanti oppure spigoli vivi.

NON muovere il lettino con il bambino
dentro.

Assicurarsi che il prodotto sia stato
completamente chiuso o aperto
prima di lasciare che il bambino si
avvicini al lettino.

Se il bordo imbottito € diviso 0 morso
esponendo l'imbottitura, non utilizzare
il lettino.

Il lettino & pronto per I'uso

solo quando i meccanismi

di bloccaggio sono inseriti e
controllare attentamente che siano
completamente inseriti prima di
utilizzare il lettino pieghevole.

Occorre seguire le istruzioni del
presente manuale quando si usa il
lettino.

Per scongiurare il pericolo di
soffocamento tenere le borse di
plastiche lontano da neonati e
bambini.

Per evitare il soffocamento, utilizzare
solo il materassino venduto con
questa culla.



Non utilizzare un secondo materasso
sopra questo.
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@D CURA E MANUTENZIONE

Il lettino pud essere pulito con una
spugna e una soluzione di acqua e
sapone. |l materiale della copertura
non e rimovibile.

In spiaggia o in giardino, eliminare la
sabbia dal lettino, compresi i piedi,
prima di conservarla. In caso di
presenza di sabbia sui blocchi della
guida lunga superiore, si potrebbero
danneggiare.

Controllare periodicamente la
presenza di componenti usurati,

materiali strappati o scuciti nel lettino.

Se necessario, sostituire o riparare i
componenti.

Lavare il borsone in lavatrice con un
ciclo delicato con acqua tiepida e
lasciarlo asciugare senza stirare. NON
USARE CANDEGGINA.

@D ISTRUZIONI

Disposizione del lettino

Vedere le figure @) - @

1. Bloccare le guide finali tirandole verso
I'alto, 2 lati opposti per volta.

2. Spingere verso il basso il centro della
base.

3. Installare il materasso con il lato
morbido verso l'alto e fissarlo con le
cinghie.

» Perbloccare o sbloccare le guide
superiori, il centro della base deve
essere SU.

» Le guide non si bloccano quando il
centro della base e abbassato.

» Sele guide superiori non si bloccano,

il centro potrebbe essere troppo basso.

Per piegare il lettino
Vedere Ieﬁgureo 0
1. Rimuovere il materasso dal lettino.

2. Tirare il centro della base a meta verso
I'alto.

3. Sollevare le guide finali e premere i
pulsanti, 2 lati opposti per volta, per
sbloccare le guide.

4. Abbassare ogni guida.

5. Tirare il centro della base
completamente verso l'alto.

NON PIEGARE CON FORZA!

Per chiudere il lettino

Vedere le figure Q) - ®

@® WAARSCHUWING A

Dit product voldoet aan
EN 716-1:2017+ AC:2019 en
EN 16890:2017+A1:2021.

BELANGRIJK - BEWAREN VOOR
LATER GEBRUIK: AANDACHTIG
LEZEN.

Montage door volwassene vereist.

Bewaar de handleiding voor later
gebruik.

Lees alle aanwijzingen in deze
handleiding voordat u het product
gebruikt.

Gebruik de wieg niet meer als het kind
15 kg weegt (ongeveer 86 cm lang is)
of als het eruit kan klimmen.

Het niet opvolgen van deze
waarschuwingen en de aanwijzingen
voor montage kunnen gevaar
opleveren.

Gebruik de wieg niet als enig
onderdeel kapot of gescheurd
is of ontbreekt en gebruik alleen
reserveonderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant.

NOOIT uw kind zonder toezicht
achterlaten. Houd uw kind altijd in het
00g.

Gebruik de wieg met slechts één kind
tegelijk.

Gebruik niet meer dan één matras in
de wieg.

Laat NIETS achter in de wieg en zet
de wieg niet naast iets anders dat

als voetsteun kan dienen of dat
gevaar voor verstikking of wurging
vormt, zoals touwtjes, koorden van
zonwering, enz.

De wieg altijd op een vlakke en
horizontale vloer gebruiken.

Houd rekening met het gevaar van
open vuur en andere bronnen van
grote warmte, zoals elektrische
straalkachels, gaskachels, enz. in de
buurt van de wieg.

Om verstikking te voorkomen, moet

u GEEN voorwerpen met een koord
rond de hals van uw kind hangen, de
koorden van dit product laten hangen
of koorden aan speelgoed bevestigen.

Alle aansluitingen moeten altijd stevig
worden vastgemaakt en aansluitingen
moeten regelmatig worden
gecontroleerd en indien nodig
opnieuw vast worden gemaakt.

Controleer de stoel regelmatig op
beschadigingen, losse aansluitingen,
ontbrekende onderdelen of scherpe
randen.

Stel de wieg NIET af terwijl uw kind
erin zit.

Zorg ervoor dat de stoel volledig is in-
of uitgevouwen voordat u uw kind bij
de wieg laat komen.

Mocht de gevoerde rand gespleten
of doorgebeten zijn zodat de voering
zichtbaar is, mag u de wieg niet
gebruiken.

De wieq is alleen klaar

voor gebruik wanneer de
vergrendelingsmechanismen zijn
geactiveerd en u moet aandachtig
controleren dat ze volledig zijn
geactiveerd voordat u de opvouwbare
wieg gebruikt.

I Lees alle aanwijzingen in deze
handleiding voordat u de wieg
gebruikt.

Om gevaar voor verstikking te
vermijden, moet u deze plastic zak
uit de buurt van baby’s en kinderen
houden.



Voor het vermijden van verstikking

moet u alleen het matras gebruiken
dat wordt geleverd met deze wieg.
Gebruik geen tweede matras op dit
matras.
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€ VERZORGING & ONDERHOUD

U kunt vlekken van de wieg
verwijderen met een spons en
zeepwater. Het afdekmateriaal kan
niet worden verwijderd.

Veeg op het strand of in de tuin zand
en grind van uw wieg, inclusief de
poten, voordat u het in de kap verpakt.
Zand in de sloten van de bovenste
rails kan schade veroorzaken.

Controleer de wieg af en toe op
slijtage, scheuren en beschadigde
naden. Vervang of herstel de
onderdelen als dat nodig is.

Was de draagzak in een machine
in lauwwarm water in een delicate
was en laat hangend drogen. GEEN
BLEEKMIDDEL GEBRUIKEN.
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€D INSTRUCTIES

De wieg opzetten

Zie afoeeldingen @) - @

1. Vergrendel de eindrails door
ze omhoog te trekken, met 2
tegenovergestelde zijden per keer.

2. Duw het midden van de bodem
omlaag.

3. Leg de matras neer met de zachte kant
naar boven en maak vast met banden.

« Voor het vergrendelen of
ontgrendelen van de bovenste rails,
moet het midden van de bodem
OMHOOQOG staan.

» De rails worden vergrendeld wanneer
het midden van de bodem omlaag
staat.

o Als de bovenste rails niet vergrendelen,
staat het midden wellicht te laag.

De wieg opvouwen

Zie afbeeldingen @ - @)

1. Verwijder het matras uit de
mandenwieg.

2. Trek het midden van de bodem tot
halverwege omhoog.

3. Trek de eindrails omhoog en druk op
de knoppen, met 2 tegenovergestelde
zijden tegelijk, om de rails te
ontgrendelen.

4. Breng elke rail omlaag.

5. Trek het midden van de bodem
helemaal omhoog.

OPVOUWEN NIET FORCEREN!

De wieg afdekken
Zie afbeeldingen @ - @

€ FIGYELMEZTETES A

Ez a termék megfelel az

EN 716-1:2017 +AC:2019 és

EN 16890:2017+A1:2021 szabvany
eléirasainak.

FONTOS - ORIZZE MEG A
KESOBBIEKRE: FIGYELMESEN
OLVASSA EL

Az bsszeszerelést felndtt személynek
kell elvégeznie.

Kérjuk, &érizze meg a hasznalati
dtmutatét, hogy a késédbbiekben
barmikor hivatkozni tudjon ra.

A termék hasznalata elott olvassa el az
Utmutatéban 1évé dsszes utasitast.

Ha a gyermek eléria 15 kg sulyt,
illetve a kb. 86 cm magassagot, és ki
tud maszni a gyerekagybdl, akkor ne
hasznalja tovabb a gyerekagyat.

A figyelmeztetések és utasitasok
betartasanak elmulasztdsa veszélyt
eredményezhet.

Ne haszndlja a gyerekagyat, ha az
agy barmelyik része eltort, leszakadt
vagy hianyzik, ezenkivil kizarolag a
gyarto altal jovahagyott alkatrészeket
hasznalja.

SOHA ne hagyja a gyermekét
feltgyelet nélkul. Ugyeljen arra, hogy a
gyermeke mindig szem elétt legyen.

A gyerekagyat egyszerre csak egy
gyermek hasznalja.

A gyerekagyban csak egy matracot
hasznaljon.

NE hagyjon semmit a gyerekagyban,
és ne tegye a gyerekdgyat olyan targy
kozelébe, amelyet a gyermek elérhet,
vagy amely veszélyt, tdbbek kozott
fulladést okozhat (pl. madzagok,
redényok vagy roldk zsindrjai stb.).

A gyerekagyat mindig sima, vizszintes
padlén helyezze el.

Ugyeljen arra, hogy a gyerekagy
kozelében ne legyen nyilt tlz vagy
mas erds hoforras, példaul elektromos
hosugarzo, gazmelegito stb.

Az esetleges fulladdsok megel6zése
érdekében NE tegyen zsinorral
elldtott targyakat a gyermek nyaka
koré, ne figgesszen fel zsindrokat a
gyerekagyra, és ne kosson zsindérokat a
jatékokra.

Minden 6sszeillesztett elemet
szorosan kell egymashoz régziteni, a
rogzitéseket rendszeres idékozonként
ellendrizni kell, és szlkség esetén
szorosabbra kell allitani &ket.

Rendszeresen ellendrizze, hogy nincs-e
a gyerekagyon sérdlt rész, meglazult
kapcsoldelem, hidnyzé alkatrész vagy
éles sarok.

NE mozgassa a gyerekagyat, amikor
gyermeke az agyban tartézkodik.

Ugyeljen arra, hogy a gyerekagy
mindig teljesen ki legyen nyitva
vagy Ossze legyen hajtva, mieldtt
gyermekét a gyerekagy kozelébe
engedné.

Ha a gyerekagy parnazott pereme
szétfoszlik vagy elszakad, és a bélés
lathatoéva valik, akkor ne hasznalja a
gyerekagyat.

A gyerekagyat csak akkor szabad
hasznélni, ha a zdrmechanizmusok be
vannak kapcsolva.

Az bsszehajthatd gyerekagy hasznalata
elott mindig gondosan ellenorizni kell,
hogy a zarak bekapcsolt dllapotban
vannak.

A gyerekagy hasznalata el&tt kdvesse a
jelen Utmutatéban lévé utasitasokat.



Az esetleges fulladasok veszélyének
elkeriilése érdekében tartsa
gyermekektd| tavol ezt a mlanyag
tasakot.

Az esetleges fulladasok elkerilése
érdekében kizérélag a gyerekagyhoz
tartozd matracot hasznalja, és

ne tegyen masik matracot erre a
matracra.

N

@ APOLAS ES KARBANTARTAS

A gyerekdgy szivaccsal és szappanos
vizzel tisztithatd. A fedoanyagot nem
lehet eltavolitani.

Strandon vagy kertben torténé
hasznalat esetén tavolitsa el

a homokot és szemcséket a
gyerekagyrdl, tdbbek kozott a labakrol
is, miel6tt elcsomagolja a gyerekagyat.
A felsé sin zarainak belsejébe kertilé
homok karosoddast okozhat.

Rendszeres id6kdzonként ellendrizze,
hogy nincsenek-e lehasznalédott
alkatrészek, illetve elszakadt
anyagdarabok vagy varrasok a
gyerekagyon. Szikség esetén cserélje
le vagy javitsa meg az alkatrészeket.

A hordozozsdkot langyos vizzel mossa
ki kimélo programon, majd hagyja
megszaradni. NE HASZNALJON
FEHERITOT.
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€D UTASITASOK

A gyerekagy osszeszerelése

Lasd az @) - @ keépeket
1.

Huzza felfelé a zarosinek egy-egy
egymassal szemkozti oldalat a
régzitésikhoz.
2. Nyomija le az 4gylap kdzEépsé részét.
3. Helyezze be a matracot a puha
részével felfelé, és rogzitse a szijakkal.
o Afelsd sinek rogzitéséhez és
kiolddsédhoz az dgylap kdzépséd
részének FELSO pozicidban kell lennie.
« Haazdagylap kdzépsé része le van
engedve, akkor a sinek nem z&rédnak.
e Haafelsé sinek nem zarodnak,
elképzelhetd, hogy a kdzéspsé rész tul
alacsony.

A gyerekagy osszehajtasa
Lasd az @) - @) keépeket

1. Tavolitsa el a matracot az allokarol.
2. Huzza fel félig az 4gylap kdzepét.

3. Huzza felfelé a zérosineket, és
nyomja be a gombokat az egymassal
szemkozti oldalakon a sinek
kioldasahoz.

4. Engedje el az egyes sineket.

5. Huzza fel teljesen az dgylap kdzépséd
részet.

OSSZEHAJTASKOR NE ALKALMAZZON

EROT!

A gyerekagy befedése
Lasd az @) - @) kepeket

€D VYSTRAHA AA

Tento vyrobok splna poziadavky
technickej normy

EN 716-1:2017+AC:2019 a

EN 16890:2017+A1:2021.

DOLEZITE UPOZORNENIE - ULOZTE
PRE BUDUCE POUZITIE: POZORNE
SI PRECITAJTE.

Montaz musia vykonat dospelé osoby.

Tento navod na pouZzitie ulozZte pre
buduce pouZitie.

Pred pouzivanim tohto vyrobku si
precitajte vietky pokyny, ktoré su v
tejto prirucke uvedené.

Detsku postielku prestarite pouzivat,
ked dieta dosiahne hmotnost 15 kg
(vysku priblizne 86 cm), alebo ked'z
nej dokaze vpliest von.
NedodrZanim tejto vystrahy a pokynov
moze viest k nebezpelenstvu.
Detsku postielku nepouZivajte, ak je
ktorakolvek jej ¢ast poskodena alebo
chyba a pouzivajte len nadhradné
suciastky, ktoré schvalil vyrobca.

NIKDY nenechajte svoje dieta bez
dozoru. Vzdy majte svoje dieta na
dohlad.

Detsku postielku pouzivajte naraz len
pre jedno dieta.

V detskej postielke nepouzivajte viac
ako jeden matrac.

V detskej postielke NENECHAVAJTE
Ziadne predmety alebo postielku
neumiestrujte do blizkosti iného
vyrobku, ktory by mohol vytvarat
oporu alebo nebezpeclenstvo alebo
udusenie alebo uskrtenie, napr.
popruhy, Snurky zaclon a podobne.

Detsku postielku vZzdy pouZivajte na
plochej rovnej podlahe.

Budte si vedomi rizika otvoreného
ohna a inych zdrojov intenzivneho
tepla, ako napriklad elektrické a
plynové krby v blizkosti detskej
postielky.

Aby sa zabranilo uskrteniu, okolo krku
dietata NEUMIESTNUJTE predmety
so Snurkami, $nurky nenechajte visiet
7 tejto postielky ani ich neuvazujte k
hrackam.

VSetky montazne prvky musia byt
vzdy spravne utiahnuté, musia sa
pravidelne kontrolovat a v pripade
potreby utiahnut.

Postielku pravidelne kontrolujte, ¢i nie
sU poskodené upevnovacie prvky, ¢i
nie s uvolnené spoje, ¢i nechybaju
nejaké diely alebo ¢i sa nevytvaraju
ostré hrany.

Detsku postielku NEPRESUVAJTE, ked
je v nej dieta.

Postielka musi byt pred vloZzenim
dietata do nej Uplne zlozend alebo
rozlozena.

Ak by bol ¢aluneny okraj rozstiepeny
alebo roztrhnuty a calunenie odkryté,
postielku nepouZivajte.

Detska postielka je pripravena na
pouzitie len vtedy, ked su zapojené
zaistovacie mechanizmy, a pred
pouzitim skladacej detskej postielky
pozorne skontrolujte, ¢i su Uplne
zapojené.

Pri pouzivani tejto detskej postielky
musfte dodrziavat pokyny uvedené v
tejto prirucke.

Aby ste predisli nebezpecenstvu
udusenia, ulozte tuto plastovu tasku
mimo dosahu malych deti.



Aby ste zabranili uduseniu, pouZivajte
len matrac, ktory je zakUpeny spolu

s touto postielkou a na tento matrac
neukladajte Ziadny dalsi matrac.
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€@ STAROSTLIVOST A UDRZBA

Skvrny mézZete z detskej postielky
odstranovat $pongiou a mydlovou
vodou. Kryci materidl nie je
odnimatelny.

Ak ste na plazi alebo na zédhrade, z
postielky a jej noZicCiek odstrante
pred jej zabalenim do obalu piesok a
strk. Piesok méze poskodit zamky v
hornych kolajni¢kach.

Obcas skontrolujte, ¢i nie su
opotrebované niektoré sucasti
postielky alebo ¢i nie je roztrhnuty
alebo rozparany krycf materidl. Tieto
sUcasti vymerite alebo opravte.

Prenosnu tasku mozete prat v pracke
vo vlaznej vode s jemnym cyklom
prania a volne vysusit. NEPOUZIVAJTE
BIELIDLO.
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€ NAvoD
Zostavenie detskej postielky

Pozrite si obrazky° G

1. Koncové kolajnicky zaistite ich
potiahnutim hore, naraz 2 na
opacnych stranach.

2. Podlahu zatlacte dolu.

3. Vlozte matrac méakkou stranou hore a
upevnite popruhy.

» Ak chcete kolajnicky zaistit alebo
odistit, stred podlahy musi byt HORE.

» Kolajnicky sa nezaistia, ked je stred
podlahy dolu.

« Ak sa horné kolajnicky nezaistia, stred
moze byt velmi nizko.

Zlozenie detskej postielky

Pozrite si obrézky @) - @

1. Z postielky vyberte matrac.

2. Stred podlahy potiahnite nahor.

3. Vytiahnite koncové kolajnicky a
zatlacte na tlacidla, naraz 2 na
opacnych stranach.

4. Kazdu kolajnicku spustite dolu.

5. Stred podlahy vytiahnite Uplne nahor.

NESKLADAJTE NASILU!

Zakrytie detskej postielky
Pozrite si obrézky @) - @

€ ADVARSEL A

Dette produkt er i overensstemmelse
med EN 716-1:2017+AC:2019 og
EN 16890:2017+A1:2021.

VIGTIGT - BEHOLD TIL SENERE
REFERENCE: LAS DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Krzever samling af en voksen.
Gem brugsanvisningen til senere brug.

Laes alle instruktionerne i denne
vejledning, inden produktet tages i
brug.

Barnesengen ma ikke laengere bruges,
nar barnet vejer over 15 kg (ca. 86 cm
haj), eller hvis det bliver i stand til at
kravle ud.

Manglende overholdelse af disse
advarsler og instruktioner kan vaere
farligt.

Barnesengen ma ikke bruges, hvis
nogen af delene er knaekket, revnet
eller mangler.

Brug kun reservedele, der er godkendt
af fabrikanten.

Efterlad ALDRIG barnet uden opsyn.
Serg for at dit barn altid er indenfor
synsvidde.

Der md kun vaere ét barn i
barnesengen ad gangen.

Der ma kun veere én madras i
barnesengen.

Efterlad ALDRIG noget i barnesengen
og stil ALDRIG barnesengen teet pa

et andet produkt, der er eller giver
mulighed for fare for kvaelning eller
stramning, som f.eks. strenge, snore fra
persienner, ledninger eller lignende.

Barnesengen skal altid sta pa en flad,
plan overflade.

Vaer opmaerksom pa risikoen ved
aben ild og andre kilder til hgj varme,

sasom elektriske varmeapparater,
gasbreendere og lignende i nzerheden
af produktet.

For at undga kvaelning ma DU IKKE
lzzgge noget rundt om barnets hals,
ophange snore fra dette produkt eller
binde snore til legetg].

Alle monteringsbeslag skal altid
strammes ordentligt, og beslagene
skal kontrolleres regelmaessigt og
strammes igen, hvis ngdvendigt.

Kontroller regelmaessigt produktet
for beskadigede dele, lgse led,
manglende dele eller skarpe kanter.

Barnesengen ma IKKE flyttes med
barnet .

Serg for, at produktet er foldet eller
foldet helt ud, fer barnet far adgang til
barnesengen.

Skulle der opsta revner eller
bidemaerker i den polstrede kant, sa
fyldet kan ses, ma barnesengen ikke
laengere bruges.

Barneseng er kun klar til brug, nar
ldsemekanismerne er I3st. Kontroller
omhyggeligt, at de er ordentligt 1ast
inden foldesengen bruges.

Du skal fglge instruktionerne i
denne vejledning, nar du bruger
barnesengen.

For at undga kvaelningsfare, skal
denne plastikpose holdes veek fra
babyer og barn.

For at undga kvaelning, skal du kun
bruge madrassen, der saelges med
denne barneseng. Laeg ikke andre
madrasser oven pa denne.




@€)) PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Barnesengen kan rengares
med en svamp og saebevand.
Daekkematerialet kan ikke tages af.

Hvis barnesengen bruges pa en
strand eller i en have, skal den og dens
fedder rengares for sand og skidt,
inden den pakkes sammen. Sand kan
beskadige ldsene.

Se regelmaessigt barnesengen efter
for nedslidte dele, gdelagte materialer
eller syninger. Udskift eller reparer
delene efter behov.

Bzeretasken kan vaskes i
vaskemaskinen i lunkent vand og mild
centrifugering, hvorefter den haenges
til torre. BRUG IKKE BLEGEMIDDEL.
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€)Y INSTRUKTIONER

Sadan opstilles barnesengen

Se billederne @) - @

1. Las skinnerne for enden, ved at treekke
dem opad. To pa hver side ad gangen.

2. Tryk ned pd midten af bunden.

3. Laeg madrassen i med den blade
side opad, og spaend den fast med
stropperne.

o Treek opad midt pa bunden, for at lase
og ldse de gverste skikker op.

o Skinnerne lases ikke, nar midten af
bunden er nede.

e Hvis de gvre skinner ikke lases, bliver
midten muligvis for lav.

Sadan foldes barnesengen
sammen

Se billederne @ - @

1. Fjern madrassen.

2. Traek midten af bunden halvvej op.

3. Traek skinnerne opad og tryk
knapperne ind. To pa hver side ad
gangen, for at Iase skinnerne op.

4. Sank hver skinne.
5. Treek midten af bunden hele vejen op.

UNDGA AT TVINGE PRODUKTET, NAR
DET FOLDES SAMMEN!

Sadan tildekkes barnesengen

Se billederne @) - @

€D VARNING A

Denna produkt 6verensstammer
med SSEN 716-1:2017+AC:2019 och
EN 16890:2017+A1:2021.

VIKTIGT - SPARA FOR FRAMTIDA
BEHOV: LAS IGENOM NOGA.

Maste monteras av vuxen.

Spara denna bruksanvisning for
framtida behov.

Las igenom alla instruktionerna i
bruksanvisningen innan produkten
anvands.

Upphor att anvanda sangen nar
barnet vager ca 15 kg (ca 86 cm 1ang)
eller om barnet kan ta sig ur den.

Underlatenhet att folja dessa varningar
och instruktioner kan resultera i fara.

Anvand inte sdangen om nagon del dr
skadad, sliten eller saknas, och anvand
endast reservdelar som godkants av
tillverkaren.

Ldmna ALDRIG barnet utan uppsikt.
Ha alltid barnet under uppsikt.

Anvand endast sangen till ett barn at
gangen.

Anvand inte mer an en madrass i
sangen.

Lamna INTE ndgot i sangen eller
placera sdngen i narheten av ndgot
som kan fungera som fotféste eller
utgor en risk for kvavning eller
strypning, t. ex. rep, persiennsnoren
0SV.

Anvénd alltid séngen pa ett plant,
jamnt golv.

Vara uppmadrksam pa risken med
dppen eld och andra kéllor med stark
varme i ndrheten av sdngen, som t. ex.
infravdrmare, gaskaminer osv.

For att forhindra strypning, placera
INTE féremal med snore runt barnets
hals, hdng eller fast inga snoren fran
denna produkt eller pa leksaker.

Alla monteringsbeslag ska alltid

dras at ordentligt, och beslagen ska
kontrolleras regelbundet och spannas
vid behov.

Undersdk regelbundet om produkten
har materialskador, l6sa fogar, delar
som saknas eller vassa kanter.

Flytta INTE séngen med barnet i den.

Forsakra dig om att sangen ar helt
ihopfalld eller uppfélld innan barnet
far komma i nérheten av den.

Anvdnd inte sdngen om den
vadderade kanten skulle brista eller
barnet biter igenom den sa att
fyliningen exponeras.

Séngen ar klar att anvéndas forst
nar lasmekanismerna sitter ihop.
Kontrollera noga att de sitter riktigt
ihop innan sdangen anvands.

Folj instruktionerna i denna
bruksanvisning nar du anvander
sangen.

For att forhindra risk for kvavning
ska denna plastvaska forvaras utom
rackhall for barn.

Anvand endast madrassen som sdljs

med sangen, for att forhindra risk for
kvavning. Ldgg inte en extra madrass
ovanpa denna.
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€@ sKOTSEL OCH UNDERHALL

Flackar pa séngen kan avlagsnas
med en svamp och tvalvatten.
Overdragsmaterialet kan inte tas bort.

Ta bort sand och smuts frdn sdngen
och fétterna om den anvands pa
stranden eller i trdédgarden, innan den
packas in i Gverdraget. Sand i Idsen pa
den &vre skenan kan orsaka skada.

Kontrollera da och dé om det finns
slitage pa sangens delar, material eller
sdémmar. Byt eller reparera delarna
efter behov.

Tvdtta vaskan i ljummet vatten som
fintvéatt, och dropptorka. ANVAND INTE
BLEKMEDEL.
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€D INSTRUKTIONER

Montera sangen

Se bilder @) - @

1. Las dndskenorna genom att dra upp
dem, tvd motsatta sidor dt gangen.

2. Tryck ner botten i mitten.

3. Laggimadrassen, mjuka sidan uppat,
och fast med remmar.

o Forattlasa eller 1dsa upp de dvre
skenorna maste mitten av botten vara
UPPE.

« Skenorna lases inte nar botten ligger
nere.

e Om de dvre skenorna inte lases, kan
mitten vara for l3g.

Falla ihop sangen

Se bilder @ - @

1. Ta upp madrassen ur lekhagen.

2. Dra upp mitten av botten halvvags.

3. Dra upp dndskenorna och tryck in
knapparna, tvd motsatta sidor at
gangen, for att lasa upp skenorna.

4. Sénkvarje skena.
5. Dra upp botten helt
FORCERA INTE IHOPFALLNINGEN!

Tacka over sdangen

Se bilder @ - ®

€@ varoiTus A

Tama tuote on normin
EN 716-1:2017 +AC:2019 ja
EN 16890:2017+A1:2021 mukainen.

TARKEAA - SAILYTA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN: LUE
HUOLELLISESTI.

Kokoamiseen tarvitaan aikuista.

Sailytd kayttdohjeet tulevaa kayttda
varten.

Lue kaikki tdman kayttdoppaan ohjeet
ennen tuotteen kayttoa.

Lopeta lapsensangyn kaytto, kun lapsi
saavuttaa 15 kg:n painon (noin 86
cm:n pituuden) tai pystyy kiipedmaan
ulos.

Ndiden varoitusten ja ohjeiden
huomiotta jattdminen voi johtaa
vaaraan.

Ald kayta lastensankyd. Jos mikaan
osa on rikki, repeytynyt tai puuttuu
ja kdyté ainoastaan valmistajan
hyvaksymid varaosia.

ALA KOSKAAN j&ta lasta valvomatta.
Pida lapsi aina nakyvissa.

Kayta lapsensankya vain yhdelld
lapsella kerrallaan.

Ala kayta lastensangyssé useampaa
kuin yhta patjaa

ALA jata mitaan lastensankyyn tai
sijoita sita lahelle toista tuotetta, joka
vOi tarjota jalansijan tai aiheuttaa
tukehtumistai kuristumisvaaran, esim.
johdot, sdleverhojen langat jne.

Kayta lastensankya aina tasaisella,
vaakasuoralla lattialla.

Tiedosta avotulen riski ja muut
korkean kuumuuden ldhteet, kuten
sahkoldammittimet, kaasuliedet jne.
lastensangyn lahella.

Kuristumisen valttamiseksi ALA aseta
langallisia esineitd lapsen kaulan
ympadrille.

Ripusta langat tasta tuotteesta tai
kiinnita langat leluihin.

Kaikki kokoamiskiinnikkeet tulee
kiristaa kunnolla ja tarkistaa
saanndllisesti ja kiristaa ne uudelleen
tarpeen mukaan.

Tarkista tuote saannollisesti
vahingoittuneen laitteiston, I0ysien
liitosten, puuttuvien osien tai terdvien
reunojen varalta.

ALA siirré lastensankya lapsen ollessa
sen sisalla.

Varmista, ettd tuote on taitettu auki tai
kokoon kokonaan ennen kuin annat
lapsen tulla sen lahelle.

Jos pehmustettu reuna halkeaa tai sen
lapi on purtu niin, ettd pehmuste tulee
nakyviin, ala kayta lastensankya.
Lastensanky on kayttovalmis vasta,
kun lukitusmekanismi on lukkiutunut.

Tarkista huolellisesti, ettd mekanismit
ovat lukkiutuneet taysin ennen
taitettavan lastensangyn kayttamista.

Ndita kayttoohjeita on noudatettava
lastensankya kdytettaessa.

Tukehtumisvaaran valttamiseksi,
sailytd tama muovipussi vauvojen ja
lasten ulottumattomissa.
Tukehtumisen valttamiseksi, kdyta
ainoastaan taman lastensangyn kanssa
myytdvaa patjaa, ala lisaa toista patjaa
taman paalle.
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@D HOITO JA KUNNOSSAPITO

Lastensangyn tahroja voi puhdistaa
pesuaineliuoksella kostutetulla
sienelld. Pintamateriaali ei ole
irrotettava.

Puhdista rannalla tai puutarhassa
lastensédnky hiekasta ja sorasta,
jalat mukaan luettuna, ennen sen
pakkaamista suojukseen. Hiekka
yldkaiteen lukoissa voi aiheuttaa
vahinkoa.

Tarkista ajoittain lastensanky
kuluneiden osien ja revityn materiaalin
tai ompeleiden varalta. Vaihda tai
korjaa osat tarpeen mukaan.

Kantokassin voi pesta pesukoneessa
haalealla vedelld hienopesuohjelmalla
ja antaa tippua kuivaksi. ALA KAYTA
VALKAISUAINETTA.
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@ OHJEET

Lastensdngyn kokoaminen

Katso kuvat @) - @

1. Lukitse paatykaiteet vetamalla ne ylos,
2 vastakkaista puolta kerrallaan.

2. Paina lattian keskikohta alas.
3. Asenna patja pehmea puoli ylospdin ja
kiinnita se hihnoilla.

» Lukitaksesi tai avataksesi ylakaiteet,
lattian keskikohdan on oltava
YLHAALLA.

o Kaiteet eivat lukkiudu, kun lattian
keskikohta on alhaalla.

« Jos ylakaide ei lukkiudu, keskikohta voi
olla liian alhaalla.

Lapsenvuoteen taittaminen

Katso kuvat @) - @

1. Poista patja lastensangysta.

2. Vedd lattian keskikohta puolivaliin ylos.

3. Veda paatykaiteet ylos ja paina
painikkeet sisdaan, 2 vastakkaista puolta

samanaikaisesti, avataksesi kaiteiden
[ukituksen.

4. |aske kaikki kaiteet
5. Vedd lattian keskikohta kokonaan ylos.
ALA PAKOTA TAITOSTA!

Lapsensangyn peittaminen

Katso kuvat @) - ®

€ ADVARSEL A

Dette produktet oppfyller
EN 716-1:2017 +AC:2019 og
EN 16890:2017+A1:2021.

VIKTIG - BEHOLD FOR FREMTIDIG
OPPSLAG: LES NOYE.

M3 settes sammen av en voksen.

Ta vare pa bruksanvisningen for
fremtidig referanse.

Les alle instruksjonene i denne
bruksanvisningen far du bruker
produktet.

Slutt & bruke barnesengen nar barnet
er 15 kg (ca. 86 cm i hayden) eller kan
klatre ut.

Dersom disse advarslene og
instruksjonene ikke fglges, kan det fgre
til fare.

Ikke bruk barnesengen hvis noen del
er gdelagt, revet eller mangler, og bruk
kun reservedeler som er godkjent av
produsenten.

ALDRI la barnet ditt vaere uten tilsyn.
Hold alltid barnet ditt i syne.

Bruk barnesengen med bare ett barn
om gangen.

lkke bruk mer enn én madrass i
barnesengen.

IKKE legg gjenstander i barnesengen,
og ikke plasser barnesengen i
naerheten av andre gjenstander, som
kan utgjore fotfeste eller fare eller
kvelning eller struping, for eksempel
stenger, rullegardinsngrer osv.

Bruk alltid barnesengen pa et fiatt og
plant gulv.

Pass pa risikoen for dpen ild og andre
kilder til sterk varme som elektriske
ilder, gassbluss osv. i naerheten av
barnesengen.

For & unnga kvelning ma du ikke
plassere gjenstander med en streng
rundt barnets nakke, henge strenger
fra dette produktet eller feste strenger
til leker.

Alle monteringsbeslag skal alltid
strammes ordentlig, og beslagene skal
kontrolleres jevnlig og strammes til
etter behov.

Kontroller regelmessig produktet for
skadde deler, Igse ledd, manglende
deler eller skarpe kanter.

IKKE fiytt barnesengen nar et barn
liggeriden.

Pass pa at produktet et brettet eller
brettet ut helt for du lar barnet
komme i naerheten av barnesengen.

Dersom den polstrede kanten
blir brutt eller bitt gjennom slik at
polstringen er synlig, skal du ikke
bruke barnesengen.

Barnesengen er farst klar til bruk nar
ldsemekanismene er festet. Kontroller
noye at de er fullt festet for du bruker
den sammenleggbare barnesengen.

Du ma felge instruksjonene i denne
bruksanvisningen nar du bruker
barnesengen.

For & unnga fare for kvelning ma du
holde denne plastposen vekke fra
spedbarn og barn.

For d unngd kvelning ma du kun bruke
madrassen som falger med denne
barnesengen; ikke legg en ekstra
madrass oppa denne.
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D STELL OG VEDLIKEHOLD

Flekker pa barnesengen kan fjernes
med en svamp og sapevann.
Dekkmaterialet kan ikke fjernes.

P4 stranden eller i hagen ma du

flerne sand og grus fra barnesengen,
inkludert fattene, for du pakker inn

i dekselet. Hvis sand kommer i de
gverste skinneldsene, kan det fordrsake
skade.

Kontroller barnesengen iblant for a se
etter slitte deler eller revne materialer
eller semmer. Bytt ut eller reparer
delene etter behov.

Baerevesken kan vaskes i lunkent
vann i vaskemaskin pa gmfintlig
syklus og henges til tark. IKKE BRUK
BLEKEMIDDEL.
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€ INSTRUKSJONER

Slik setter du opp barnesengen

Se bilder @) - @

1. L3s endeskinnene ved 3 trekke dem
opp med to motsatte sider om
gangen.

2. Skyv midten av gulvet nedover.

3. Monter madrassen med den myke
siden opp, og fest med stropper.

o Nar du skal I3se eller lase opp
toppskinnene, ma midten pa gulvet
veere OPPE.

o Skinnene lases ikke ndr midten pa
gulvet er nede.

o Huvis toppskinnene ikke lases pa plass,
kan midten veere for lav.

Brette sammen barnesengen
Se bilder @ - @

1. Fjern madrassen fra lekegrinden.

2. Trekk midten pa gulvet halvveis opp.

3. Trekk opp skinnene og trykk inn
knappene, to motsatte sider om
gangen, for a lase opp skinnene.

4. Senk ned hver skinne.
5. Trekk midten av gulvet helt opp.
IKKE BRETT MED MAKT!

Dekke til barnesengen

Se bilder @ - ®

€ nPEAYNPEXAEHNA A

[laHHOe n3genune cooTBETCTBYET
TpeboBaHMAM CTaHAAPTa

EN 716-1:2017+AC:2019 1n

EN 16890:2017+A1:2021.

BAMHO! COXPAHUTE
HACTOALLEE PYKOBOACTBO A)iA
MCMNOJIb3OBAHNWA B BYAYLUEM.
NMPOYUTE BHUMATEJIbHO!

COOPKY AOIMKHbI OCYLLECTBAATL
B3pOC/ble.

CoxpaHuTe HacToALlee PyKOBOACTBO
No 3KCNNyaTaumn ana fanbHenwero
NCMONb30BaHNA.

Mepen MCNonb3oBaHMem nsgenms
NpoYTUTE BCE NHCTPYKLMN B
HacToALLEeM PYKOBOZCTBe.

MpekpaTnTe NCNOMb30BaTb KPOBATKY,
ecnn Bec pebeHka goctur 15 Kr (pocTt
pebeHKa AoCTUr NPUbM3UTENLHO 86
CM) UM OH Hayumnca BblbnpaTbca u3
KpOBaTKM.

HecobniogeHne 3T1ux
npeaynpexneHui n MHCTPYKUMM
MOKET MOBJIEYb OMNACHbIE CUTYALIN.
SATIPELLAETCA ncnonb3osaTb
KpOBaTKy, eC/N Kakas-nMbo ee 4acTb
C/IOMaHa, MopBaHa Wi OTCYTCTBYET.
[onycTmo MCnonb30BaTh TONbKO
0f100pPEHHbIE MPON3BOANTENEM
3aracHble YacTu.

KATETOPUYECKWM 3AMPELLIAETCA
0CTaBnATbL pebeHka 6e3 npucmoTpa.
Bcerna cnegnte 3a pebeHKoM.

KpoBaTka npeaHasHayeHa TONbKo Ans
ofHOro pebeHka.

B KpoBaTKe gonyckaeTca
MCNONb30BaTh TONbKO OAMH MaTpac.

3ATMPEWAETCAH ocTaBnsaTh Kakme-
nnbo NpeameThl B KPOBaTKe U
yCTaHaBMBaTb KPOBATKY PAAOM
C APYrUMM NpeaMEeTamMK, KOTopble

MOTYT ABNATLCA ONOPOV ANA HOT UK
NpeaCTaBATb ONACHOCTb YayLIEHVS
nnbo 3aLlemneHns, Hanpumep
BEPEBKaMU, LUHYPAMV Xasio3u 1
NOAOOHBIMU NPeAMETaMM.

KpoBaTka Bcerga f4ofmkHa CTOATb
Ha MIOCKOW rOpPU30HTaIbHOM
MOBEPXHOCTU.

[MoMHWTe 06 ONAaCHOCTW, KOTOPYIO
NpeacTaBnsoT OTKPLITOE NAamaA 1
ApYrue NCTOUYHNKU NHTEHCUBHOTMO
Tenna, HanpuMep aneKkTpudecKkmne
NAWTbI, Fa30Bble MANUTbI U T.M., €CNu
OHW HaxOAATCA B HEMOCpeACTBEHHOM
HAM30CTU OT KpOoBaTKK. Bo n3bexaHume
yayweHna SAMNPELAETCA nomewatb
npeameTbl C eHTaMK 1 BEpEBKaMM
BOKPYT Wewn pebeHkKa, CBelnBaTb
NeHTbl U BEPEBKM C KOMACKM, a Takxe
NPVKPENNATL BEPEBKM U NEHTBI K
UrpyLLKam.

Bce KpenexHble geTany HeoOXoANMO
Hagnexatlym obpa3om 3aTAHYTb,
perynapHo NpoBepATb 1 Npwu
HeoHXOANMOCTY NOATAMMBATD.
PerynapHo nposepsanTe AaHHoe
u3nenune Ha NpegmMeT OTCYTCTBMA
noBpexaeHuU, ocnabneHHbIx
COoeMHeHWI, HeoCTatoLWMX AeTanem u
OCTPbIX Kpaes.

SATIPELLUAETCA nepeHOCUTL KPOBATKY,
Koraa B HEM HaxoauTCs pebeHoK.

He paspelarite pebeHKy NOAXOANUTb
K KpoBaTke, eC/in KpoBaTka
HEMOJTHOCTbIO CNTOXKeHa 1N
HEMOMHOCTbIO PA3NOXKeHa.

Ecnn obrBka Kapkaca noBpexaeHa
WY pa3opBaHa 1 Oronunnca
HabVBOYHbIV MaTepwman, 3anpeLlaeTcs
MCMOMb30BaTh KPOBATKY. KpoBaTKa
rOTOBa K MCMOMb30BaAHMIO, TOMTBKO
Korfla 3a1eMCcTBOBaHbI UKCKpYtoLLme
MexaHu3Mmbl. Nepes UCMosnb3oBaHKEM



KpOBaTKV CieayeT 3TO BHAMATENbHO
NPOBEPUTD.

[py NCNONb30BAHWUM KPOBATKM
HeobxoMMOo CobNAATE UHCTPYKLIUM,
N310XEHHbIE B HACTOALLEM
PYKOBOZACTBE.

Bo n3bexkaHue prcKa yayweHus
XPAHUTE 3TOT MNNACTUKOBbINA MELLOK B
HefoOCTYMHOM AN MAaZIeHLEB 1 ieTel
mecTe.

Bo n3bexkaHue prcKa yayweHus
NCMOJb3yTE TONBKO MaTpac,
BXOAALMN B KOMMJIEKT MOCTaBKM
JaHHOW KPOBATKM, 1 He nomeljanTe
APYron MaTpac NnoBepx NMEeIOLLErocs.

N

€ vxopn 3A U3AENNEM

[aHHY10 KpOBaTKY MOXHO YNCTUTD
ryOKOWM U MbIIbHOW BOOM.
OOMBOYHbIV MaTEPUAN HE ChbEMHbIN.

MNocne Ncnonb3oBaHMA Ha NAsKe

WK B Cafly KPOBATKY CredyeT
ouMLLaTh (BKtOYaA HOXKKIM) OT Necka

1 3arpA3HeHni, nepes Tem Kak
nomellaTb ee B CyMKYy. [lonagaHue
necka B BepxHKe nepexknagnHol MoXxeT
NPUBECTN K MOBPEXAEHNIO 13OV,

Bpema oT BpemeHn npoBepanTe
KPOBAaTKy Ha NpeamMeT OTCYyTCTBUA
NP13HAKOB N3HOCa feTanewn,
NMOBPEXAEHNIA MaTeprana 1 WBOB.
3aMEHANTE NN PEMOHTUPYWTE AeTanu
Mo HeobXoaMMOCTW.

CymKa Ans nepeHoCKy NoaNexXuT
MaLLVMHHOW CTUPKE B TEMION BoAe
B A€NTMKATHOM peXrMe U CyLLKe
ecTecTBeHHbIM cnocobom. HE
OTBEJTMBATb.
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€ VHCTPYKUUK

YcTtaHOBKa KpoBaTKN

Cm. pucyrk @) - @

1. 3adukcupynte TopLeBble
nepeknainHbl, MOTAHYB X BBEPX C
JBYX MPOTMBOMOOXHbBIX CTOPOH MO
ovepeau.

2. OnyctuTe UeHTP OCHOBAHWA BHUS.

3. TlomecTuTe B KPOBATKY MaTpacC MArKOM
CTOPOHOW BBEPX W 3aKpenuTe ero ¢
MOMOLLBIO PEMHEN.

o YT0ObI 3adMKCMPOBATL UK
BbICBOOOANTL BEPXHUE NepPeKnanHbl,
HeobxoanMO NOAHATL LEHTP
OCHOBaHMA.

o [lepeknaguHbl He 3adrKcKpytoTCs,
KOrfia LieHTPp OCHOBaHWA OMylLLeH.

o Ecnu BepxHue nepeknaaviHbl He
yfaeTcs 3adUKCMPOBaTh, BO3MOXKHO,
LieHTP OCHOBAHMSA PACNONOXKEH
CIIULLKOM HI3KO.

CknagbiBaHue KpoBaTKN

Cm. pucyrki @) - @

1. W3Bnekute matpac.

2. HanonosuHy NogHUMUTE LEHTP
OCHOBaHWA.

3. ToTaHuTe TopLeBble NEPEKNAANHDI
BBEPX U HAXKMMITE Ha KHOMKMN C
[BYX MPOTMBOMONOXHbIX CTOPOH
no oyepeau, 4Tobbl BbICBOOOANTD
nepeknagnHol.

4. OnyctuTe Kaxkayro nepexknauHy.

5. MNogHuMKTE LUEHTP OCHOBAHWUS
MOMHOCTBIO BBEPX.

HE NPUNATAUTE YCWIUE NPU

CKNAAbIBAHUN!

MomeleHne KPoBaTKN B CYMKY

Cm. pucyrki @) - B

€ OSTRZEZENIE A

Produkt spetnia wymagania normy
EN 716-1:2017+AC:2019 i
EN 16890:2017+A1:2021.

WAZNE - NALEZY ZACHOWAC DO

WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI.

NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

Wymagany jest montaz przez osobe
dorosta.

Ten podrecznik nalezy zachowacc do
przysztego wykorzystania.

Przed rozpoczeciem uzywania
produktu, nalezy przeczytac wszystkie
instrukcje z tego podrecznika.

Zaprzestac korzystania z tozeczka,
kiedy dziecko osiggnie mase 15 kg
(okoto 86 cm wzrostu) lub kiedy
potrafi z niego wyjsc.
Niestosowanie sie do tych ostrzezen
i instrukcji, moze spowodowac
zagrozenie.

Nie wolno korzystac z tézeczka, kiedy
ktorakolwiek czesc jest uszkodzona,
rozerwana lub jej brakuje i nalezy
stosowac wytgcznie czesci zamienne
zatwierdzone przez producenta.

NIGDY nie nalezy zostawiac¢ dziecka
bez nadzoru. Dziecko powinno by¢
zawsze widoczne.

W tdzeczku dzieciecym moze
znajdowac sie jednoczesdnie tylko
jedno dziecko.

Nie nalezy uzywac wiecej niz jednego
materaca w tézeczku dzieciecym.

NIE wolno pozostawi¢ niczego w
tozeczku ani umieszczac tozeczka w
poblizu innego produktu, ktéry moze
stanowi¢ oparcie dla nég lub stwarza
zagrozenie lub mozliwo$¢ uduszenia
lub zadzierzgniecia, np. sznurkéw,
linek zaluzji itp.

tézeczko nalezy zawsze umieszczac
na ptaskim, poziomym podtozu.

Mie¢ swiadomosc ryzyka stwarzanego
przez otwarty ogien oraz inne zrodfa
silnego ciepfa takie jak kominki
elektryczne, kominki gazowe itp,,
znajdujace sie w poblizu tdzeczka.

Aby unikna¢ uduszenia, NIE

wolno umieszczac na szyi dziecka
elementoéw ze sznurkiem, pozostawiac
wiszacych sznurkéw na tym produkcie
lub wigzac¢ sznurkéw do zabawek.

Wszystkie ztgczne elementy
montazowe nalezy odpowiednio
dokrecic i nalezy je regularnie
kontrolowac i ponownie dokreci¢,
jezeli konieczne.

Regularnie kontrolowac produkt
pod katem uszkodzonego osprzety,
luznych pofaczen, brakujgcych czesci
lub ostrych krawedzi.

NIE nalezy przenosic tézeczka z
dzieckiem w $rodku.

Przed pozwoleniem dziecku na
zblizenie sie do tézeczka nalezy
upewnic sie czy produkt zostat
catkowicie ztozony lub roztozony.

Jezeli wytozona obrecz jest
rozdzielona lub wystaje przez
wylozenie, nie wolno korzystac¢ z
tozeczka.

tézeczko jest gotowe do uzycia
jedynie, kiedy mechanizm blokujacy
jest zablokowany i nalezy doktadnie
sprawdzi¢ jego zablokowanie przed
uzyciem skfadanego tézeczka.

Podczas korzystania z tézeczka nalezy
przestrzegac¢ wszystkich instrukcji
zawartych w podreczniku.

W celu unikniecia uduszenia,
plastikowy worek nalezy trzymac z
dala od niemowlat i dzieci.



W celu unikniecia uduszenia nalezy
korzystac wytgcznie z materaca
sprzedawanego z tozeczkiem, nie
wolno dodawac drugiego materaca
na pierwszy.

N
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@D PIELEGNACIA | KONSERWACJA
tozeczko nalezy czysci¢ za pomoca
gabki i wody z mydtem. Materiat
przykrywajacy nie jest przeznaczony
do zdejmowania.

Na plazy lub w ogrodzie, przed
zapakowaniem w pokrowiec usungc
piasek lub zabrudzenia z tézeczka,

w tym ze stopek. Piasek znajdujacy
sie w zamku szyny gérnej moze
spowodowacuszkodzenie.

Od czasu do czasu sprawdzi¢, czy

w tézeczku nie ma zuzytych czesdi,
rozdartego materiatu lub szwow.
Naprawi¢ lub wymienic czesci w razie
potrzeby.

Torbe transportowg mozna pra¢ w
pralce w cieptej wodzie z uzyciem
cyklu do tkanin delikatnych i
pozostawi¢ do samodzielnego
wyschniecia. NIE STOSOWAC
WYBIELACZA.
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€D INSTRUKCJA

Rozktadanie t6zeczka

Patrz rysunki @) - @

1. Zablokowac szyny koricowe
pociagajac je do gory, jednoczesnie z
obu przeciwnych stron.

2. Popchnac srodek podtogi w dot.

3. Zatozy¢ materac, miekkie boki i
przymocowac paskami.

« W celu zablokowania lub
odblokowania szyn gérnych, srodek
podiogi nalezy unies¢ DO GORY.

» Szyny nie zablokuja sie, kiedy $rodek
podtogi jest na dole.

« Jezeli szyny goérne nie blokuja sie
srodek moze by¢ za nisko.

Sktadanie t6zeczka

Patrz rysunki @) - @

1. Wyciagnac materac z tézeczka.

2. Pociaggnac srodek podfogi do potowy
w gore.

3. Pociggnac szyny koncowe i
wcisnac przycisk, jednoczesnie
z obu przeciwnych stron, celem
odblokowania szyn.

4. Opuscic kazda z szyn.

5. Pociagnac srodek podtogi catkowicie
w gore.

NIE WOLNO SKLADAC NA SILE!

Przykrywanie t6zeczka

Patrz rysunki @) - ®

@ NPOEIAOMNOIHEH A

AUTO TO TTPOIOV CUUUOPPWVETAL PE
to npotuno EN 716-1:2017+AC:2019
kat EN 16890:2017+A1:2021

ZHMANTIKO - OYAASTETIZ
OAHTIEZ A MEAAONTIKH
XPHZH: AIABAXTE MPOZEKTIKA.

Anaiteital cuvappoAdynon anod
EVNAIKO.

OuNATe 1O eyxelpidlo odnylwy yia
HEAMOVTIKN xprion.

AlaBaoTe OAeC TIC 0dnyieg TOU
TIEQIEXOVTAL OE AUTO TO YXEIRIOIO TRV
XONOIUOTIOINOETE QUTO TO TTPOIOV.
AlaKOYTE TN XPoN TNG Kouviag otav
1o maidi eTacel Ta 15 KIAA (Tepimou 86
€K. 0€ Uog) ) OTaV ival og Béon va
OKAPPAAWCEL €€w amd auTo.

> mepimtwon mou Sev akoAouBnoeTe
QUTEC TIC TTPOEIOOTTOINCEIG KAl
odnyleg, autd umopei va odnynoel o
KIvOUVOUC.

Mn XENOILOTIOIE(TE TNV KOUVIA QV EXEL
OTIAOEL, OKIOTEL 1] A€lTel omolodnmote
TUNMA TNG KAl VA XPNOIUOTIOIEITE OVO
QAVTAANOKTIKA EYKEKQIUEVA ATTO TOV
KataokeuaoTn.

Mnv aerivete moté o naidi oag xwpig
eniBAewn. Na éxete mavta to maidi oto
oTTIKO oag edio. XpNnOoIUOoTIoLE(TE TNV
KouvIa HovVo JE éva Traidi Tn gopd.
Xpnoldomnoleite pévo éva oTpwua

otnv kouvia. MHN aerivete kavéva
QVTIKEIEVO DA oTNV Kouvia ) BaleTe
TNV KouvIa KOVTA G GAa TIPOidvTa, TO
oroia Ba PmopoUce va MPOKAAECOUY
KivOuvo, ao@utia ry oTpayyaAloud, .
kopdovia epaidwv KA. Xpnolonoleite
mavTote TNV Kouvia o€ eminedo ddmedo.

Yapxel KivdUvou TTUPKayLac av n
KoUvia TOTTOBETNOEl KOVTA O€ TINYEC
lOYXLPENG BepUATNTAC, OTIWE TTUPKAYIEG
NAEKTPIKA BEPUAVTIKA CWHATA, EOTIEG
agpiou KA.

M va amo@UYETE TOV GTPAYYAAIOUO,
MHN tomoBeteite avtikeipeva pe
kKopSovia yUpw amd To Adiud Tou
nadlol oag, avapTate kopddvia Tavw
amd 1o MPoidv 1} Sévete maikvidla e
Kopdovia.

OAa ta €apTruaTa CUVAPHOAGYNONG
Ba mpémnel mAvTa va oelyyovTal cwoTd
KAl VOl EAEYXOVTAL TAKTIKAL.

EAEyxXETE TAKTIKA TO TTROIOV YIa
KATECTPAUUEVO VAIKO, XONAPEC
OUVOECELG, aTToUsIa EEAPTNUATWY 1
AlXUNPEC AKPEC.

MHN petakiveite Tnv kouvia dtav To
naudi oag BplokeTal éoa o€ QUTAV.
BeBaiwBeite 011 TO TPOIOV €xEl AVoIiel
1 KAEIOEL EVIEAWC TPV APr\OETE TO
naudl oag va TANGLACEL TNV Kouvia.

> € MePIMTWOoN ToU TO MPOOTATEVTIKO
xethog éxel pBapel kal éxel ekTeBEi N
emévduon, Unv XPNOIUOTIOIE(TE TNV
Kouvia.

H kouvia givat €Tolun yla xprion povo
OTAV Ol UNXAVICHO! ao@AAIoNG €xouv
QAOPANCEL EAEYXETE TIPOOEKTIKA

OTL £XOLV AOPANOEL TTANPWGE TRV
XPNOIUOTIOINOETE TNV MTUOCOUEVN
Kouvia.

Mpémel va akohouBeite TIc 0dnyieg
auToU Tou gyxelpidiou dTav
XPNOLUOTOIE(TE TNV KoLvia. [a va
anotparne( o kivduvog acpuéiag,
SlaTNEE(TE auTry TNV TOAVTA PakpLd
andé Bpéen kal maidid.



Ma va anotparel o kivduvog aceuéiag,
XPNOWOTTIOINOTE POVO TO OTPWA TTOU
TIWAETAL PE QUTH TNV KOUVIA KAl KN

TIPOOBETETE OEUTEPO OTPWHA OE AUTH.

N
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€D OPONTIAA KAI ZYNTHPHEH

H koUvia oag umopel va kaBaploTel
e oTTéYYO Kal 0amouvovepPo. To UAIKO
emévduonc dev eival apalpoluEvo.
> EPIMTWON XPriong otnv mapaiia
1l OTOV KNATIO, AMTOUAKPUVETE TNV
AUMO Kal TO XWwpa armd Tnv Kouvia,
OUUTEQINALBAVOUEVWY TWV TTOSILVY,
TIQWV TNV TOTTOBETNOETE OTO KAAUUUAL.
H €icod0¢ Aupou OTIC AOPANEIES
UImopel va mpokaAéael (nuid.

EAéyxete meplodikd TV Kouvia yia
@Bapuéva €aPTAUATA, OXICUEVO
UAIKG 1| @B0opEC. AVTIKATAOTAOTE 1
ETMIOKEVAOTE TA €€APTAHATA OTTWG
anatteltat.

MAUVETE TNV TOAVTA HETAPOPAC OTO
TALVTAPLO HE YAIAPO VEPO GE KUKAO
yla evaicBnta pouxa Kal apnoTe
TNV Va OTEYVWOEL 0Tov agpa. MH
XPHZIMOMOIEITE AEYKANTIKO.
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€D oAHriE:

Avolypa kooviag

A€(TE TIC EIKOVEC 0 O

1. Ac@ahioTe TI¢ payeg TpapwvTag Tic 2
avt{BeTeg TAELPEC TTPOC TA TTAVW.

2. MMiéoTe 1O KEVTPO ToL Samédou PG
Ta Katw.

3. TomoBeTrOTE TO OTPWUA LE TN HOAAKN
TIAEUPA TIPOG TA TIAVW KAl OTEPEWOTE
JE TOUG IMAVTEG,

o Tlava KAEIOWOETE 1) va EEKAEIBWOETE
TIC eMAVWw PAYEC, TO KEVTPO TOU

damédou TPEMEL va gival TIPOG Ta TTAVW.

o O pdyec dev Ba kheldwoouy étav To
kévtpo Tou Samédou sival kaTw.

o Avolemdvw pdayeg eV KAEIOWVOUY,
TO KEVTPO Urmopei va Bploketal oAy

XANAAL

KAgiowuo kouviag

A\EfTE TIC EIKOVEC Q Q

1. AQaipéoTe TO OTPWAL.

2. TpaPn&te To kévtpo Tou damédou
TTPOC TA TAVW.

3. TpaPn&re ¢ 2 avtiBeteg MAEUPEC TV
PAYWV TTPOG TA TTAVW KAl TIIECTE Ta
KOUUTIA YIa VA EEKAEISWOETE TIC PAYEC.

4. KateRdaoTe ONeC TIC PAYEG.

5. TpaPnéte 1o kévtpo Tou damédou
TANPWC TTPOC TA TTAVW.

MHN KAEINETE THN KOYNIA

AZKQNTAZ YNEPBOAIKH AYNAMH!

KaAvppa kovviag

A€&(TE TIC EIKOVEC @ - @

€D VAROVANI A

Tento vyrobek splfhuje normu
EN 716-1:2017 +AC:2019 a
EN 16890:2017+A1:2021.

DULEZITE - USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITI: POZORNE
CTETE.

Sestaveni smfi provést pouze dospéla
osoba.

Uchovejte si tento navod pro budouci
pouziti.

Préd pouzitim vyrobku si pfec¢téte
vsechny pokyny v tomto navodu.
Kdyz dité dosahne hmotnosti 15 kg
(vyska pfiblizné 86 cm) nebo kdyz
dokéZe vylézt, prestante postylku
pouzivat.

Zanedbanim téchto varovani a
pokynd mudze dojft k ohroZeni.
Pokud je néktera soucast praskla,
roztrzena nebo chybf, postylku
nepouzivejte.

Pouzivejte pouze nahradni dily
schvélené vyrobcem.

Své dit¢ V ZADNEM PRIPADE
neponechavejte bez dozoru. Méjte své
dite vzdy na ocich.

V postylce smi byt pouze jedno dité.

V postylce pouZivejte maximalné
jednu matraci.

V postylce NEPONECHAVEJTE Zadné
prédméty ani ji neumistujte do
blizkosti jiného vyrobku, ktery by mohl
poslouZit jako opora nebo ktery by
mohl pfedstavovat hrozbu uduseni
nebo uskrceni, napfiklad provazky,
lanka zavésu atd.

Postylku vZzdy pouzivejte na ploché a
rovné podlaze.
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Pozor na nebezpedi otevieného ohné
a dalsich zdrojl silného zaru, napfiklad
elektrickych stojanovych topidel,
plynovych krbd atd. v tésné blizkosti
této postylky.

Aby se zabrénilo uskrcent,
NEUMISTUJTE pfedmety s provézky
okolo krku ditéte, nezavésujte
provazky z tohoto vyrobku ani
nepfivazujte provazky k hrackam.
VZzdy fadné utahnéte viechny
upevnovaci prvky sestavy, pravidelne
je kontrolujté a podle potfeby
dotahuijte.

Pravidelné kontrolujte, zda neni
poskozen spojovaci material vyrobku,
zda nejsou uvolnéné spoje, zda
nechybi zadné soucasti nebo zda
nejsou pfistupné ostré hrany.
NEPREMISTUJTE postylku, kdyz se v ni
nachazi dité.

Nez dovolite ditéti, aby se pfiblizilo k
postylce, zkontrolujte, zkontrolujte,
zda je vyrobek zcela sestaven nebo
rozlozen.

Pokud je polstrovany lem roztrzen
nebo prokousan az na polstrovani,
postylku nepouZivejte.

Postylka je pfipravena k pouZitf, kdyz
jsou zajisténé zamykacl mechanizmy.
Pfed pouzitim sklddaci postylky
peclivé zkontrolujte, zda jsou
kompletné zajisténé.

PFi pouzivani postylky je nezbytné
dodrZovat pokyny v tomto navodu.
Aby se zabranilo uduseni, uchovavejte
tento plastovy sacek mimo dosah
novorozencl a batolat.



Aby se zabranilo uduseni,
pouzivejte pouze matraci dodanou
s touto postylkou. Na tuto matraci
nepfidavejte Zadnou dalsi.

N

7 N
@) PECE A UDRZBA

Tuto postylku Ize lokdIné Cistit houbou
a mydlovou vodou. Kryci materidl
nelze odstranit.

PouZivate-li postylku na plazi nebo

na zahradé, pred viozenim do obalu
ocistéte z postylky pisek a necistoty,
vCetné nozicek. Pisek v zdmcich

horniho madla muize zpUsobit
poskozent.

Pravidelné kontrolujte stav opotrebenf
soucastf a pfipadné potrhani materialu
nebo svi postylky. Poskozené soucasti
podle potfeby vymeérite nebo opravte.
Brasnu pro pfenaseni Ize prat v pracce
ve vlazné vodeé s pouZitim cyklu

na jemné pradlo a bez machani.
NEPOUZIVEJTE BELIDLO.
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€D POKYNY

Sestaveni postylky

Viz obrazky @) - @

1. Vysunutim koncovych pficek na 2
protilehlych strandch souc¢asné nahoru
zajistéte pricky.

2. Stlacte stfed dna dolU.

3. VlozZte matraci mékkou stranou nahoru
a upevnéte popruhy.

» Aby bylo mozné zajistit nebo uvolnit
horni pficky, musi byt stfed dna
NAHORE.

» Kdyzje stfed dna dole, pricky se
nezajisti.

« Pokud horni pficky nelze zajistit, stfed
dna je pravdépodobne pfilis dole.

Rozlozeni postylky
Viz obrazky @) - @)
1. Vyjméte matraci ze dna.

2. Zvednéte stfed dna o polovinu
nahoru.

3. Zatdhnéte za koncové pricky a
stisknéte tlacitka (2 na protilehlych
stranach soucasné), aby se pficky
uvolnily.

4. Sklopte pricky.
5. Zcela zvednete stred dna.
NEPOUZIVEJTE NADMERNOU SiLU!

Ulozeni postylky do obalu
Viz obrazky @ - @
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€D UPOZORENJE A

Ovaj proizvod je uskladen s
EN 716-1:2017 +AC:2019 i
EN 16890:2017+A1:2021.

VAZNO - SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU: PAZLJIVO PROCITAJTE.

Sklapanje treba vrsiti odrasla osoba.

Spremite priru¢nik s uputama za
buducu uporabu.

Prije uporabe proizvoda procitajte sve
upute u ovom priru¢niku.

Prestanite koristiti djecji kreveti¢ kad
dijete dostigne 15 kg (priblizno 86
cm visine) ili se moze popeti i izadi iz
krevetica.

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa
moze predstavljati opasnost.

Ne koristite djecji kreveti¢ ako je

bilo koji dio slomljen, iskrivljen

ili nedostaje, a koristite iskljucivo
rezervne dijelove koje je proizvodac
odobrio.

NIKAD ne ostavljajte dijete bez
nadzora. Uvijek imajte dijete na vidiku.

Djecji kreveti¢ istodobno smije koristiti
samo jedno dijete.

U dje¢jem kreveti¢u ne koristite vise
od jednog madraca.

NE OSTAVLJAJTE nista u dje¢jem
kreveticu niti dje¢ji kreveti¢ ne
ostavljajte u blizini drugog proizvoda
koji bi mogao blokirati stopalo ili
predstavljati opasnost od gusenja ili
davljenja, na primjer zavjese, uzad
sjenila za prozore itd.

Djecji kreveti¢ uvijek koristite na
vodoravnom i ravnom podul.

Pazite na opasnost od otvorene vatre
i drugih jakih izvora topline poput
elektri¢nih grijalica, plinskih grijalica i
sl. u blizini krevetica.

Radi sprjecavanja moguceg davljenja
NE postavljajte predmete s uzadi ili
nitima oko djecjeg vrata, maknite
visece trake s ovog proizvoda i ne
stavljajte trake na igracke.

Sva oprema za sklapanje uvijek mora
biti pravilno zategnuta i treba je
redovito provjeravati te prema potrebi
ponovno zategnuti.

Redovito provjeravajte ima li ostec¢enih
dijelova, olabavljenih spojeva,

ostrih rubova i nedostaju li dijelovi
proizvoda.

NE pomicite djecji kreveti¢ dok je
dijete u njemu.

Provjerite je li proizvod u potpunosti
sklopljen ili raskopljen prije no sto
dozvolite djetetu pristup kreveticu.
Ako je podstavljeni okvir razdvojen ili
progrizen i vidi se obloga, ne koristite
krevetic.

Krevetic¢ je spreman za uporabu
samo kad su mehanizmi za blokadu
zahvaceni, a potrebno je pazljivo
provjeriti jesu li u potpunosti
zahvaceni prije koristenja sklopivog
krevetica.

Prilikom koristenja djec¢jeg krevetica
trebate slijediti upute iz ovog
priru¢nika.

Radi sprjecavanja opasnosti od
gusenja ovu plasti¢nu vrecu drzite
izvan dohvata beba i djece.

Radi sprjecavanja gusenja koristite
samo madrac koji se prodaje uz
ovaj djecji kreveti¢, ne dodajte drugi
madrac na postojedi.
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€D BRIGA | ODRZAVANJE

Mrlje s dje¢jeg krevetica Ciste se
spuzvom i sapunicom. Materijal
obloge ne moze se skidati.

Na plazi ili u vrtu, ocistite pijesak i
sljunak s krevetica, ukljucujuci nogice,
prije pakiranja u zastitni pokrov. Pijesak
u bravama gornje vodilice moze
prouzrociti oStecenje.

S vremena na vrijeme provjerite ima

li krevetic¢ istrosenih dijelova, te imal i
poderotina na materijalu i Savovima.
Prema potrebi zamijenite ili popravite
dijelove.

Torbu za nosenje strojno perite mlakoj
vodi programom za osjetljivu robu

i pustite neka se prirodno osusi. NE
KORISTITE IZBJELJIVAC.
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€ uruTE
Za postavljanje djecjeg krevetica

Pogledajte slike @) - @

1. Blokirajte krajnje vodilice tako da ih
povucete prema gore, istodobno obje,
suprotne strane.

2. Gurnite sredinu ili dno prema dolje.

3. Postavite madrac mekom stranom
prema gore i ucvrstite trakama.

» Zablokadu ili deblokadu gornjih
vodilica, sredina dna kreveti¢a mora
biti GORE.

» Vodilice se nece blokirati kad je sredina
dna krevetica dolje.

» Ako se gornje vodilice ne blokiraju,
sredina je mozda prenisko.

Za preklapanje djecjeg krevetica
Pogledajte slike @) - @
1. Uklonite madrac iz vrtica.

2. Povucite sredinu dna do polovice
prema gore.

3. Povucite prema gore zavr$ne vodilice
i pritisnite gumbe, istodobno s obje
suprotne strane, radi deblokade
vodilica.

4. Spustite svaku vodilicu.

5. Povucite sredinu dna krevetica sasvim
do gore.

NE PREKLAPAJTE NA SILU!

Za postavljanje krevetic¢a
u zastitni pokrov

Pogledajte slike ) - ®

€ ATENTIE A

Acest produs respecta EN 716-1:2017

+AC:2019 i EN 16890:2017+A1:2021.

IMPORTANT - RETINETI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA: CITITI
CU ATENTIE.

Asamblarea trebuie efectuatd de un
adult.

Pastrati manualul de instructiuni
pentru consultare ulterioara.

Cititi toate instructiunile din manual
fnainte de utilizarea produsului.

Nu mai folositi patutul pliant cand
copilul are 15 kg (aproximativ 86 cm in
indltime) sau se poate cdtara.
Nerespectarea acestor instructiuni si
atentionadri poate determina aparitia
unor pericole.

Nu folositi patutul pliant daca vreuna
dintre piese este deteriorata, rupta
sau lipseste si folositi numai piese de
schimb aprobate de producdtor.

NU LASATI NICIODATA copilul
nesupravegheat. Copilul trebuie sa fie
permanent in raza dvs. vizuala.

Nu folositi patutul pentru mai mult de
un copil simultan.

Folositi doar o singura saltea in patut.
NU l3sati niciun obiect in patut si nu
plasati patutul in apropierea altui
produs care ar putea reprezenta un
punct de sprijin sau ar putea prezenta
un pericol de sufocare sau strangulare,
de exemplu, corzi, corzi de perdelute
etc.

Folositi intotdeauna patutul pliant pe
0 podea plata.

Tineti cont de faptul ca existenta unei
fldcari deschise sau a altor surse de
caldurd puternicd, precum aparate de
incélzire electrice, flacari de gaz etc,,
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In apropierea pdtutului pentru copii
reprezinta un risc.

Pentru a evita strangularea, NU plasati
obiecte cu corzi in jurul gatului
copilului, nu agdtati corzi de acest
produs si nu atasati snururi la jucdrii.

Toate accesoriile montate trebuie
instalate corect si verificate in mod
regulat si stranse mai bine daca este
necesar.

Controlati periodic produsul pentru
a constata eventuale deteriorari ale
echipamentului, balamale slabite,
piese lipsa sau margini ascutite.

NU mutati pdtutul cu copilul in el.

Asigurati-va cd produsul a fost pliat
sau desfacut complet inainte de a
permite copilului sa se apropie de
patut.

Nu folositi patutul pliant daca
marginile prevazute cu bureti sunt
despicate sau sfasiate si cdptuseala
este expusa.

Patutul pliant poate fi folosit numai
cand mecanismele de blocare sunt
fixate si trebuie sda verificati cu atentie
daca sistemele sunt complet blocate
inainte de folosirea patuului.

Trebuie sa respectati instructiunile
din acest manual cand folositi patutul
pliant.

Pentru a evita pericolul de sufocare,
nu lasati husa de plastic la indemana
bebelusilor si a copiilor.

Pentru a evita pericolul de sufocare,
folositi numai salteaua vanduta
Impreuna cu patutul si nu adaugati o
a doua saltea.




€ INGRUIRE SI INTRETINERE

Patutul pliant poate fi curatat de

pete cu un burete si apa cu sapun.
Materialul de tapiterie nu poate fi scos.
La plajd sau in grading, eliminati nisipul
si pietrisul din patutul pliant, inclusiv
din picioarele patutului, inainte de a-
impacheta in husa. Prezenta nisipului
in sistemul de blocare a sinelor poate
cauza deteriorarea acestora.

Verificati periodic patutul pliant
pentru a vedea daca existd pdrti uzate,
material sau cusaturi sfasiate. Inlocuiti
sau reparati piesele dupd cum este
necesar.

Curatati husa de transport a patutului
in masina de spalat cu apd calduta
folosind un program pentru rufe
delicate si pusa apoi la uscat. NU
FOLOSITI INALBITOR.
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€ INSTRUCTIUNI

Instalarea patutului pliant

Consultati imaginile @) - @

1. Blocatisinele infericare tragandu-le in
sus, cate doua parti opuse simultan.

2. Impingeti in jos centrul partii inferioare
a patutului.

3. Instalati salteaua cu partea moale in
sus si fixati-o cu chingi.

« Pentru a bloca sau debloca sinele
superioare, centrul partii inferioare
trebuie sa fie In SUS.

o Sinele nu se blocheaza cand centrul
partii inferioare este jos.

o Dacd sinele superioare nu se
blocheazd, e posibil ca centrul partii
inferioare sa fie prea jos.

Plierea patutului

Consultati imaginile @) - @

1. Scoateti salteaua din patutul pliant.

2. Tragetiin sus centrul partii infericare
pana la jumadtate.

3. Tragetiin sus sinele inferioare si apasati

pe butoane, cate doua parti opuse
simultan, pentru a debloca sinele.

4. Coborati fiecare sina.

5. Trageti centrul pdrtii inferioare complet
pana sus.
NU PLIATI PATUTUL iN MOD FORTAT!

Introducereain husa a
patutului pliant

Consultati imaginile @) - ®

@) UPOZORENJE A

Ovaj proizvod je usaglasen sa
standardom

EN 716-1:20174+AC:2019 i

EN 16890:2017 +A1:2021.

VAZNO - ZADRZITEZA
BUDUCU UPOTREBU: PAZLJIVO
PROCITAJTE.

Odrasla osoba mora da sastavi ovaj
proizvod.

Sacuvajte uputstvo za upotrebu za
buducu upotrebu.

Procitajte sva uputstva u ovom
uputstvu za upotrebu pre koris¢enja
proizvoda.

Nemojte vise koristiti krevetac kada
dete dostigne 15 kg (visinu od
priblizno 86 cm) ili kada moze samo
da izade iz njega. Zanemarivanje
ovih upozorenja i uputstava moze
predstavljati opasnost.

Nemojte koristiti krevetac ako je
bilo koji deo polomljen, pocepan ili
nedostaje i koristite samo rezervne
delove koje je odobrio proizvodac.

NIKADA ne ostavljajte dete bez

nadzora. Uvek drZite dete u vidokrugu.

Nemojte stavljati vise od jednog
deteta u krevetac.

Nemojte koristiti vise od jednog
duseka u krevecu.

NE ostavljajte nista u krevecu i ne
stavljajte krevetac pored nekog
drugog proizvoda, koji bi mogao da
posluzi kao stepenica ili da predstavlja
opasnost od gusenja ili davljenja, npr.
uzice, kanapi od Zaluzina itd. Krevetac
uvek postavite na ravan, vodoravni
pod.

Imajte u vidu rizik od otvorenog
plamena i drugih izvora jake toplote u
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blizini kreveca kao 5to su plamen od
elektricne grejalice, plamen od gasa
itd.

Da biste izbegli davljenje, NE stavljajte
predmete sa uzicom oko vrata vaseg
deteta, nemojte kaciti uzice na ovaj
proizvod niti kaciti uzice na igracke.

Svi spojevi montaze treba uvek da
budu ¢vrsto pritegnuti i spojeve
je potrebno redovno proveravati i
ponoVo pritezati po potrebi.

Redovno proveravajte da i je doslo
do oStecenja delova proizvoda, da i
postoje spojevi koji nisu pritegnuti, da
li neki deo nedostaje ili su se pojavile
ostre ivice. NE pomerajte krevetac ako
je vase dete u krevecu.

Uverite se da je proizvod potpuno
sklopljen ili potpuno rasklopljen, pre
nego $to dozvolite da se vase dete
priblizi krevecu.

Nemojte koristiti krevetac ako je ivica
s postavom rascepljena ili progrizena
tako da je otkrivena postava.

Krevetac je spreman za upotrebu tek
kada su mehanizmi za zaklju¢avanje
aktivirani i paZljivo proverite da li su
potpuno aktivirani pre koris¢enja
prenosivog kreveca.

Prilikom koris¢enja kreveca morate da
pratite uputstva u ovom uputstvu za
upotrebu.

Da biste izbegli opasnost od gusenija,
drZite ovu plasti¢nu kesu dalje od
beba i dece.

Da biste izbegli gusenje, koristite samo
dusek koji je prodat zajedno sa ovim
krevecom, nemojte dodavati drugi
dusek na postojeci.
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€ BRIGA | ODRZAVANJE

Pojedina mesta na vasem krevecu
mogu se oprati koriste¢i sunder i
vodu i sapun. Materijal prekrivaca nije
moguce ukloniti.

Na plazi ili u basti, ocistite pesak i
sljunak s vaseg kreveca, ukljucujuci
nogice kreveca, pre nego $to ga
spakujete u prekrivac. Pesak koji
prodre u brave gornje Sine moze da
prouzrokuje ostecenje.

Povremeno proveravajte da lije na
krevecu postoje pohabani delovi,
pocepani materijal ili Savovi. Zamenite
ili popravite takve delove prema
potrebi.

Torbu za nosenje mozete oprati u
masini u mlakoj vodi, na ciklusu za
osetljivo rublje i okacite je da se sama
osusi. NEMOJTE KORISTITI IZBELJIVAC.

€D UPUTSTVA

Montaza kreveca

Pogledajte slike @) - @

1. Zakljucajte krajnje Sine tako $to cete ih
povudi nagore, dve po dve suprotne
strane.

2. Gurnite centar dna nadole.

3. Postavite dusek, s mekom stranom
okrenutom nagore i pri¢vrstite
trakama.

« Da bise zakljucale ili otkljucale gornje
sine, centar dna mora biti GORE.

Sine se nece zakljucati kada je centar
dna dole.

» Ako se gornje Sine ne zakljucaju, centar
je mozda previse nisko.

Savijanje kreveca
Pogledajte slike @) - @
1. Uklonite dusek s kreveca.

2. Povucite centar dna do polovine
nagore.

3. Povucite krajnje Sine nagore i gurnite
dugmad unutra, dve po dve suprotne
strane, da biste otkljucali Sine.

4. Spustite svaku Sinu.

5. Povucite centralni deo dna celom
duzinom nagore.

NEMOJTE NA SILU SAVIJATI!

POKRIVANJE KREVECA
Pogledajte slike ) - ®

€ UYARI A

Bu Grtin EN 716-1:20174+AC:2019
ve EN 16890:2017+A1:2021 ile
uyumludur.

ONEMLI - iLERIDE BASVURMAK
ICIN SAKLAYIN: DiKKATLICE
OKUYUN.

Montaj islemi yetiskin tarafindan
yapiimalidir.

Lutfen daha sonra basvurmak icin
kullanim kilavuzunu saklayin.

Urtnt kullanmadan énce bu
kilavuzdaki tim talimatlari okuyun.

Cocuk 15 kiloya ulastiginda (yaklasik
86 cm boy) veya tirmanabilmeye
basladiginda karyolayi kullanmay
birakin.

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi
tehlikeyle sonuclanabilir.

Herhangi bir parcasi kiriksa, yirtiksa
veya eksikse karyolay! kullanmayin ve
yalnizca Uretici tarafindan onaylanan
yedek parcalari kullanin.

Gocugunuzu ASLA yalniz birakmayin.

Cocugunuzu her zaman géz 6ninde
tutun.

Karyolayr ayni anda yalnizca bir
cocukla kullanin.

Karyolada birden fazla silte
kullanmayin.

Karyolada herhangi bir nesne
birakmayin veya karyolayi, tutunma
noktasi saglayabilecek, bir tehlike ya
da bogulma olasiligi yaratabilecek
ip, panjur kordonu gibi drdnlerin
yakininda konumlandirmayin.

Karyolay! her zaman dlz, dengeli bir
zeminde kullanin.

Karyolanin yakin gevresinde agik
alevler ve elektrikli 1zgara, gaz atesi gibi
diger guclt isi kaynaklarinin ortaya
cikarabilecedi tehlikelere karsi dikkatli
olun.

Bogulmayi dnlemek icin,
¢cocugunuzun boynunun etrafinda ipli
nesneler BULUNDURMAYIN, driinden
ipler ASMAYIN veya oyuncaklara ip
BAGLAMAYIN.

Tum montaj baglantilar mutlaka
uygun bicimde sikistiriimali

ve baglantilar dizenli olarak
kontrol edilip, gerektiginde tekrar
sikistirimalidir.

UriinG donanim hasari, gevsek ek
yerleri, eksik parcalar veya keskin
kenarlara karsi diizenli olarak kontrol
edin.

Karyolayl cocugunuz icindeyken
tasimayin.

Cocugunuzun karyolaya yaklasmasina
izin vermeden 6nce Urlindn tamamen
katlandigindan veya acildigindan emin
olun.

Dolgulu kenarin dolgu acida cikacak
sekilde parcalanmasi veya yirtiimasi
durumunda karyolayr kullanmayin.

Karyola yalnizca kilitleme
mekanizmalari etkinlestirildiginde
kullanima hazir olur ve katlanir karyola
kullanilmadan énce mekanizmalarin
tamamen kilitlendigi dikkatlice kontrol
edilmelidir.

Karyolayi kullanirken bu kilavuzdaki
talimatlara uymalisiniz.

Bogulma tehlikesini dnlemek icin
bu plastik torbayi bebeklerden ve
cocuklardan uzak tutun.



Bogulmayi dnlemek icin, yalnizca
bu karyolayla birlikte satilan silteyi
kullanin ve bunun Uzerine ikinci bir
silte eklemeyin.
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&) KORUMA VE BAKIM

Karyolaniz bir stinger ve sabunlu su
yardimiyla yerinde temizlenebilir.

Kaplama malzemesi takilip ¢ikarilamaz.

Plajda veya bahgede kullandiktan
sonra, kilifina yerlestirmeden dnce
ayaklari da dahil olmak Gzere
karyolaniz Uzerindeki kumlari ve cakil
taslarini temizleyin. Ust korkuluk
kilitlerine kum ka¢masi Grline hasar
verebilir.

Karyolanizi, eskimis parcalar, yirtik
malzeme veya sokdlmas dikis olup
olmadigini belirlemek icin ara sira
kontrol edin. Gerek duydugunuzda
ilgili parcalar degistirin ya da onarin.
Tasima cantasini temizlemekicin,
camasir makinesinde narin yikama
programinda ilik suyla yikayin ve
sikmadan asarak kurutun. CAMASIR
SUYU KULLANMAYIN.

€ TALIMATLAR

Karyolay: Kurmak Igin
Bk. goruntuler° O

1. Aynianda 2 karsi tarafta yukari dogru
cekerek ug korkuluklar kilitleyin.

2. Tabanin merkezini asadi itin.

3. Silteyi, yumusak tarafi yukari gelecek
sekilde yerlestirin ve kayislarla
sabitleyin.

o Ust korkuluklar kilittlemek veya
korkuluklarin kilitlerini agmak icin
tabanin merkezi yukarida olmalidrr.

« Tabanin merkezi asagida oldugunda
korkuluklar kilitlenmeyecektir.

o Ust korkuluklar kilitlenmezse merkez
cok alcak durumda olabilir.

Karyolayi Katlamak Igin
Bk. goruntulero 0
1. Silteyi oyun alanindan ¢ikarin.

2. Tabanin merkezini cekerek yari
mesafeye yUkseltin.

3. Ug korkuluklari yukari ¢ekin ve
korkuluklarin kilidini agmak icin ayni
anda 2 karsi tarafta digmelere bastirin.

4. Her bir korkulugu alcaltin.

5. Tabanin merkezini cekerek tamamen
yUkseltin.

KATLAMA iSLEMi SIRASINDA ASIRI
GUC KULLANMAYIN.

Karyolayi Kilifa Yerlestirmek icin

Bk. gortintler @) - ®

€ oPOZORILO A

Ta izdelek je skladen s standardom
EN 716-1:20174+AC:2019 in
EN 16890:2017 +A1:2021.

POMEMBNO - SHRANITEZA
KASNEJS0 UPORABO: NATANCNO
PREBERITE!

Izdelek naj sestavi odrasla oseba.

Priro¢nik z navodili shranite za
kasnejSo uporabo.

Pred uporabo izdelka preberite vsa
navodila v tem priro¢niku.

Izdelek prenehajte uporabljati, ko
otrok doseze tezo 15 kg (priblizno 86
cm visine) ali lahko spleza ven.

Neupostevanje teh opozoril in navodil
lahko povzrodi nevarnost.

Otroske posteljice ne uporabljajte, e
je kateri koli del zlomljen, razklan ali
manjka. Uporabljajte samo rezervne
dele, ki jih odobri proizvajalec.

Otroka NIKOLI ne pustite brez nadzora.

Vedno ga imejte na oceh.

Otrosko posteljico naj uporablja le en
otrok naenkrat.

V otroski posteljici naj bo naenkrat le
ena vzmetnica.

V posteljici nicesar ne puscajte
oziroma je ne postavljajte v

blizino drugega izdelka, ki bi lahko
predstavljal oporo ali nevarnost za
zadusitev ali zadavitev, npr. poleg vrvi,
vrvic zatemnitvenih zaves itd.

Otrosko posteljico vedno postavite na
ravna tla.

Zavedajte se nevarnosti odprtega
plamena in drugih virov mocne
vrocine, kot so elektri¢ni in plinski
grelciitd. v bliZini otroske posteljice.

Da se izognete zadavitvi NE polagajte
predmetov z vrvico okoli otrokovega

vratu, obesajte vrvic na ta izdelek
oziroma na igrace na pritrjujte vrvic.
Vsi prikljucki za montazo morajo

biti vedno ustrezno priviti, prav tako
prikljucke redno pregledujte in jih po
potrebi dodatno privijte.

Izdelek redno pregledujte za
poskodovano opremo, odvite spoje,
manjkajoce dele ali ostre robove.

Ko je otrok v posteljici, te ne
premikajte.

Preden se otrok pribliza posteljici, se
prepricajte, da je izdelek popolnoma
zloZen ali postavljen.

Ce je oblazinjena obroba razpolovljena
ali pregriznjena, tako da je polnilo
vidno, posteljice ne uporabljajte.
Otroska posteljica je pripravljena za
uporabo, ko so zaklepni mehanizmi
zaskoceni, $e vedno pa pred uporabo
zloZljive otroske posteljice enkrat
preverite, ali so res povsem zaskoceni.
Pri uporabi posteljice upostevajte
navodila v priro¢niku.

Da se izognete nevarnosti zadusitve,
to plasti¢no vrecko hranite stran od
dojenckov in otrok.

Da se izognete zadusitvi, uporabljajte
le vzmetnico, ki se prodaja skupaj s
posteljico, nanjo pa ne polagajte Se
ene vzmetnice.
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€D NEGA IN VZDRZEVANJE

S pomocjo gobice in milnice lahko
posteljico popolnoma ocistite. Zunanji
material ni odstranljiv.

Ce posteljico uporabljate na plazi ali
na vrtu, pred shranjevanjem z nje,
vklju¢no z nog, ocistite pesek. Pesek v
zaklepih zgornjih letvic lahko povzroci
skodo.

Obcasno posteljico preglejte za
izrabljene dele ter strgan material ali
Sive. Po potrebi dele zamenjajte ali
popravite.

Nosilno vrecko strojno operite

v mla¢ni vodi s programom za
obcutljive tkanine in je ne ozemajte,
ampak pustite, da se posusi. NE
UPORABLJAJTE BELILA.
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€ NAVODILA

Sestavljanje otroske posteljice

Glejte slike @) - @

1. Koncne letve zaklenite, tako da jih
povlecete navzgor, in sicer na dveh
nasprotnih straneh naenkrat.

2. SrediS¢e dna potisnite navzdol.

3. Namestite vzmetnico z mehko stranjo

navzgor in jo pritrdite s trakovi.

« Ce zelite zakleniti ali odkleniti
zgornje letve, mora biti sredis¢e dna
DVIGNJENO.

» Letve se ne bodo zaklenile, kadar je
sredisc¢e dna spusceno.

« Cesezgornje letve ne zaklenejo, je
lahko sredis¢e dna prenizko.

Zlaganje otroske posteljice
Glejte slike @) - @)
1. Odstranite vzmetnico.

2. Sredis¢e dna do polovice povlecite
navzgor.

3. Koncne letve povlecite navzgor ter
pritisnite gumbe na dveh nasprotnih
straneh naenkrat, da odklenete letve.

4. Vsako letev spustite navzdol.

5. Sredisce dna povlecite do konca
navzgor.

IZDELKA NE ZLAGAJTE NA SILO!

Pokrivanje otroske posteljice

Glejte slike @ - @
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